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Informationen des Herstellers (DE)

nach PSA Verordnung (EU) 2016/425, Anhang I, Abschnitt 1.4. (Fundstelle im Amtsblatt
der Europdischen Union). Bitte sorgféltig vor Gebrauch durchlesen! Sie sind verpflichtet,
diese Informationsbroschiire bei Weitergabe der personlichen Schutzausriistung — (PSA)
beizufiigen bzw. an den Empfanger auszuhandigen. Zu diesem Zweck kann diese Broschiire
uneingeschrankt vervielféltigt werden.

Konformitatserklarung
c € Bei diesen Handschuhen handelt es sich um Personliche Schutzausristung

(PSA). Die CE-Kennzeichnung bescheinigt, dass das Produkt den geltenden

Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht. Die komplette
Konformitatserklarung erhalten Sie unter: www.asatex.eu/konf

A. Erlauterung und Nummern der Normen, deren Anforderungen von den Handschuhen

erfiillt werden: Fundstelle der Normen: Amtsblatt der Europdischen Union. Zu beziehen bei

DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN I1SO 21420:2020 - Schutzhandschuhe - Allgemeine Anforderungen und Priifverfahren

fiir Handschuhe. Das Testergebnis der Fingerfertigkeit, durchgefiihrt nach EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Schutzhandschuhe gegen Mechanische Risiken

EN 388:2016

Priifungskriterien Bewertung
+R1:2018 T Abriebfestigkeit 0-4
B = Klinge Schnittfestigkeit (Coupe-Test) 0-5
C = WeiterreiBkraft 0-4
D = Durchstichkraft 0-4
E = Schnittfestigkeit (TDM) nach EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = StoBschutzpriifung nach EN 13594:2015 P

Je hoher die Ziffer, desto besser das Priifergebnis. X bedeutet ,nicht geprift. P bedeutet
,bestanden’

EN 407:2020 - Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken

EN 407: Priifungskriterien Bewertungsméglichkeiten
2020 A = Brennverhalten 0-4
B = Kontaktwarme 0-4
SSS C = Konvektive Warme 0-4
D = Strahlungswarme 0-4
E = Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls 0-4
A.B.C.D.E.F F = GroBe Mengen geschmolzenen Metalls 0-4

Die Kennzeichnung X’ anstelle einer Zahl bedeutet, dass die Handschuhe nicht fir die
Verwendung, die von dieser Prifung abgedeckt ist, vorgesehen ist. WARNUNG: Handschuhe
mit der Einstufung der Stufe 0 oder X fiir begrenzte Flammenausbreitung diirfen nicht mit einer
offenen Flamme in Berlihrung kommen. Der Benutzer darf maximal einer Temperatur von 100
°C fuir 15 Sekunden Kontaktzeit ausgesetzt werden. Die Ergebnisse werden an der beschichteten
Handflache des Handschuhs abgelesen.

B. Verwendungszweck, Einsatzsatzgebiete und Risikobewertung:

Diese Handschuhe dienen zum Schutz vor mittleren Risiken gedacht. Diese Handschuhe
entsprechen den angegebenen technischen Normen. Es wird darauf hingewiesen, dass die
tatsachlichen Anwendungsbedingungen nicht simuliert werden kénnen und es daher allein die
Entscheidung des Benutzers ist, ob die Handschuhe fiir die geplante Anwendung geeignet sind
oder nicht. Der Hersteller ist bei unsachgemaBem Gebrauch des Produkts nicht verantwortlich.
Vor dem Gebrauch sollte daher eine Bewertung des Restrisikos stattfinden, um festzustellen, ob
diese Handschuhe fiir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind. Beachten Sie die aufgedruckten
Piktogramme und Leistungsstufen.

Vorsichtsmanahmen beim Gebrauch

- Diese Handschuhe nie in chemische Substanzen tauchen oder in Kontakt mit chemischen Substanzen bringen.

- Verwenden Sie diese Handschuhe nicht zum Schutz vor gezackten Kanten oder Schneiden bzw. offenem Feuer.

- Falls Handschuhe fiir Warmeanwendungen erforderlich sind, stellen Sie sicher, dass die Handschuhe den EN407 Anforderungen

entsprechen und lhren Erfordernissen gemaR getestet wurden.

Verwenden Sie die Handschuhe nicht in der Nahe von beweglichen Maschinenteilen, da die Gefahr besteht, dass Sie sich darin

verfangen.

Vor dem Gebrauch die Handschuhe aufmerksam untersuchen, um Fehler oder Mangel auszuschlieRen.

Wenn die Handschuhe die Anforderungen der Durchstichkraft nach EN 388:2016 erfiillen, kann jedoch nicht davon

gusgegangen werden, dass die Handschuhe auch Schutz gegen Perforieren mit spitzen Objekten, wie z.B. Injektionsnadeln,
ieten.

Beschadigte, abgenutzte, schmutzige oder mit egal welcher Substanz verschmierte (auch auf der Innenseite) Handschuhe

nicht mehr verwenden, da die Haut gereizt werden kann und es zu Hautentziindungen kommen kann. Sollte dies auftreten, ist

ein Arzt oder Dermatologe zu Rate zu ziehen.

Es ist nicht bekannt, dass die Handschuhe schédliche Substanzen enthalten. Wenn der Handschuh Latex enthélt, kann dies zu

allergischen Reaktionen fiihren. Bei Uberempfindlichkeit bitte drztlichen Rat einholen.

Weitere Informationen zur zuldssigen Temperatur und Tragedauer erhalten Sie vom Hersteller. Die Schutzwirkung der

Handschuhe wird an der Handinnenflache gemessen. Bei mehrlagigen Handschuhen gilt die Schutzleistung fiir alle Lagen. Vor

dem Gebrauch sollten die Handschuhe auf Schaden oder Mangel gepriift werden. Nasse Handschuhe konnen ihre isolierende

Wirkung verlieren und diirfen nicht mit offenem Feuer in Kontakt kommen, da sie keinen Flammschutz bieten. Achten Sie beim

Anziehen darauf, dass Hande und Handschuhe sauber sind, die GroBe passt und der Handschuh korrekt anliegt — besonders

an den Fingern und Fingerzwischenraumen. Bei starker Verschmutzung oder SchweiBbildung sollte der Handschuh getrocknet

oder bei Bedarf ersetzt werden. Die verwendeten Materialien gelten als unbedenklich. Fiir die Schnittfestigkeit ist der TDM-

Test maBgeblich, der Coupe-Test dient lediglich als Orientierung.

Bei der Touchscreen-Nutzung funktioniert die Bedienung nur iiber Daumen und Zeigefinger. Eine enge Passform ist dabei

wichtig. Die Funktion hangt vom jeweiligen Gerét sowie von Temperatur und Luftfeuchtigkeit ab. Die Touchfunktion des Geréts

muss aktiviert und gegebenenfalls angepasst werden. Wegen leitfahiger Materialien an Daumen und Zeigefinger diirfen die

Handschuhe nicht in Bereichen mit statischer Aufladung oder Stromschlaggefahr verwendet werden.

C. Reinigung, Pflege und Desinfizierung
Ist eine Wiederverwendung beabsichtigt, kann der Schmutz mit einem feuchten Tuch vom
Handschuh entfernt werden. Der Handschuh sollte nicht in einem verschmutzten Zustand

belassen werden.

X oA X XK K
Kuhl und trocken lagern, ohne direkten Einfall von Sonnenlicht, entfernt von Ziundquellen,

D. Lagerung und Alterung

moglichst in der Originalverpackung. Wenn die Handschuhe wie empfohlen gelagert werden,
andern sich bis zu drei Jahren ab Herstellungsdatum die angegebenen Schutzfunktionen
nicht. Das Herstellungsdatum befindet sich im Etikett am Produkt. Die tatsachliche Verfallszeit
kann nicht genau angegeben werden und ist abhédngig von der jeweiligen Verwendung des
Produktes.

E. Entsorgung

Die benutzten Produkte konnen durch umweltschédigende oder geféhrliche Substanzen
verunreinigt sein. Die Entsorgung der Handschuhe ist in Ubereinstimmung mit den értlich
anzuwendenden Rechtsnormen vorzunehmen.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

Manufacturer’s Information (EN)

according to PPE Regulation (EU) 2016/425, Annex Il, Section 1.4. (published in the Official
Journal of the European Union). Please read carefully before using! You are required to enclose
this information leaflet when passing on the personal protective equipment (PPE), or to present
it personally to the recipient. You may therefore reproduce this leaflet at your own discretion.

Declaration of Conformity

q

A. Explanation and numbers of the standards whose requirements the gloves satisfy:
Standards retrieved from the Official Journal of the European Union. Available from DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.

EN 1SO 21420:2020 - General requirements and test methods for gloves. The verification of
dexterity, performed according to the EN ISO 21420:2020.

These gloves are classified as personal protective equipment (PPE). The CE mark
confirms that the product satisfies the applicable requirements of Regulation (EU)
2016/425. For the full Declaration of Conformity, please visit: www.asatex.eu/konf

EN 388:2016+A1:2018 - Protective gloves against mechanical risks

Informacion del fabricante (ES)

conforme al EPI Reglamento (UE) 2016/425, Anexo Il, apartado 1.4. (Pueden encontrarse en
el Boletin Oficial de la Union Europea). jLea con atencién antes de usarlo! Estara obligado a
adjuntar o entregar al receptor el presente folleto informativo en caso de ceder el Equipo de
Proteccién Individual (EPI) a otra persona. A tal fin, se permite la reproduccién ilimitada del
presente folleto.

Declaracion de conformidad
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A. Explicacion y numeraciéon de las normas cuyos requisitos cumplen los guantes: Lugar
de consulta de las normas: Boletin Oficial de la Unién Europea Pueden obtenerse de DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Guantes de proteccion - Requisitos generales y procedimiento

de pruebas de guantes. El resultado de la prueba de destreza, llevada a cabo conf. EN ISO
21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Guantes de proteccion contra riesgos mecanicos

Estos guantes son un Equipo de Proteccién Individual (EPI). El sello CE certifica que
el producto cumple con los requisitos vigentes del Reglamento (UE) 2016/425.
Podré encontrar toda la declaracion de conformidad en: www.asatex.eu/konf

EN:s.s:zow Test criteria Rating EN388:2016  [(ijterios de las pruebas Valoracién
+A1:2018 A = Abrasion resistance 0-4 +A1:2018 A = Resistencia a la abrasién 0-4
B = Blade Cut resistance (Coupe test) 0-5 B = Resistencia al corte por cuchilla (prueba de corte) 0-5
C=Tear resistance 0-4 ﬂ: C = Resistencia a los desgarros 0-4
D = Puncture resistance 0-4 < D = Resistencia al punzado 0-4
E = Cut resistance (TDM) according to EN 15O 13997:1999 A-F E = Resistencia al corte (TDM) conf. EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF = Impact protection test according to EN 13594:2015 P A.B.C.D.EF F = Prueba de proteccién contra impactos conf. EN 13594:2015 P

The higher the test number, the better the test performance. X means ‘not tested. P means
‘passed.

EN 407:2020 - Protective gloves against thermal risks

Cuanto mayor es la cifra, mejor es el resultado de las pruebas. X significa <no probado». P
significa «aprobado».

EN 407:2020 - Guantes de proteccion contra riesgos térmicos

Informations du fabricant (FR)

conformément au EPI réglement (UE) 2016/425, annexe Il, section 1.4. (référence de
publication au Journal officiel de I'Union européenne). Veuillez lire attentivement avant
toute utilisation ! Vous étes tenu de joindre cette brochure dinformation en transmettant
I'équipement de protection individuelle (EPI) ou en le remettant au destinataire. A cet effet, vous
pouvez copier la présente brochure a votre entiére discrétion.
Déclaration de conformité
Ces gants sont classés comme un équipement de protection individuelle (EPI).
La marque CE confirme que le produit répond aux exigences applicables du
réglement (UE) 2016/425. Pour obtenir la déclaration de conformité intégrale,
veuillez consulter sur: www.asatex.eu/konf
A. Explication et numéros des normes dont les exigences sont satisfaites par les gants:
éférence des normes : Journal officiel de I'Union européenne. Disponible auprés de DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020 - Gants de protection - Exigences générales et méthodes d’essai des
gants. La vérification de la dextérité, réalisée conformément a EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Gants de protection contre des risques mécaniques

E:‘_:fszgggs Critéres d'essai Evaluation
. A =Résistance a |'abrasion 0-4
B = Résistance a la coupure de la lame (essai de coupe) 0-5
C = Résistance a la déchirure 0-4
D = Résistance a la pénétration 0-4
E = Résistance aux coupures (TDM) selon EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = Essai de protection contre les chocs selon EN 13594:2015 P

Le nombre est d’autant plus élevé que le résultat de I'essai est bon. X signifie « non testé ». P
signifie « passé ».

EN 407:2020 - Gants de protection contre des risques thermiques

Informatie van de fabrikant (NL)

conform PBM verordening (EU) 2016/425, bijlage Il, paragraaf 1.4. (te vinden in het
publicatieblad van de Europese Unie). Lees dit handboek a.u.b. zorgvuldig door véor
gebruik! U bent verplicht om deze informatiebrochure bij overdracht van het persoonlijke
beschermingsmiddel (PBM) bij te voegen en/of aan de ontvanger te overhandigen. Voor dit
doel kan deze brochure onbeperkt verveelvoudigd worden.

Conformiteitsverklaring
Bij deze handschoenen gaat het om persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM).
Het CE-keurmerk verklaart dat het product voldoet aan de geldende vereisten van
de verordening (EU) 2016/425. De complete conformiteitsverklaring vindt u op:
www.asatex.eu/konf

A. Verklaring van de nummers van de normen aan wiens vereisten de handschoenen.

voldoen: U vindt deze normen in: het publicatieblad van de Europese Unie. Op te vragen bij

DIN Media GmbH, 10787 Berlijn, Duitsland. www.dinmedia.de

ENISO21420:2020 - Beschermende handschoenen - Algemene vereisten en. testprocedure

voor handschoenen. Het testresultaat van de vingervlugheid, uitgevoerd conform EN ISO
21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Beschermende handschoenen tegen mechanische risico’s

EN 388:2016 Testcriteria Beoordeling
+A1:2018 A = Schuurvastheid 0-4
B = Snijweerstand van het blad (Coupe-test) 0-5
C = Scheurweerstand 0-4
D =Weerstand tegen perforeren 0-4
E = Snijweerstand (TDM) conform EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = Weerstand tegen stoten conform EN 13594:2015 P

Hoe hoger het cijfer, des te beter het testresultaat. X betekent niet getest'. P betekent ‘geslaagd’

EN 407:2020 - Beschermende handschoenen tegen thermische risico’s

Informacoes do fabricante (PT)

de acordo com o EPI Regulamento (UE) 2016/425, anexo II, ponto 1.4. (Referéncia de
publicagdo no Jornal Oficial da Unido Europeia). Por favor, ler atentamente antes de usar! E
sua responsabilidade juntar esta brochura informativa ao entregar o equipamento de protecao
individual (EPI) ou entregar a mesma ao destinatario. Para este fim, esta brochura pode ser
duplicada as vezes necessarias.

Declaracao de conformidade
Essas luvas sdo um equipamento de protecao individual (EPI). A identificacdo CE
certifica que o produto estd em conformidade com os requisitos aplicaveis do
Regulamento (UE) 2016/425. Pode obter a declaracao de conformidade completa
em : www.asatex.eu/konf
A. Esclarecimento e nimeros das normas, cujos requisitos séao cumpridos pelas luvas:
Referéncia das normas: Jornal Oficial da Uni&o Europeia Disponivel na DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020 - Luvas de protecao - Requisitos gerais e processos de verificacao para
luvas. O resultado do teste de destreza, executado conforme a norma EN SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Luvas de protecéo contra riscos mecanicos

EN 388:2016 Critérios de verificagao Avaliagao
+A1:2018 A = Resisténcia a friccdo 0-4
B = Resisténcia ao corte da ldmina (ensaio de cupé) 0-5
C = Propagacao de rasgo 0-4
D = Forca de penetragao 0-4
E = Resisténcia ao corte (TDM) conforme a norma EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F =Teste de protecéo contra impactos, conforme a norma EN 13594:2015 P

Quanto maior o numero, melhor o resultado do teste. X significa ‘ndo verificado’ P significa
‘aprovado’

EN 407:2020 - Luvas de protecao contra riscos térmicos

Informacje producenta (PL)

zgodnie z PPE rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425, zatacznik Il sekcja 1.4. (Znaleziono w
:Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej). Przed uzyciem nalezy dokfadnie przeczyta¢! Macie
Panstwo obowiazek dotaczy¢ ta ulotke informacyjna przekazujac $rodki ochrony osobistej (PPE)
lub wreczy¢ ja osobiscie odbiorcy. Z tego wzgledu mozecie Paristwo wedle uznania kopiowac
niniejszg ulotke.

Deklaracja Zgodnosci
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A. Wyjasnienie i numery norm, wymagania ktérych spekniaja rekawice: Normy
opublikowane w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej. Do uzyskania w DIN Media GmbH,
10787 Berlin, www.dinmedia.de.

Niniejsze rekawice sg sklasyfikowane jako $rodki ochrony osobistej (PPE). Znak
CE oznacza, iz produkt spetnia obowigzujace wymagania Rozporzadzenia (UE)
2016/425. Petna deklaracja zgodnosci dostepna na stronie: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 21420:2020 - Wymagania ogélne i metody badania rekawic. Weryfikacja zrecznosci,
przeprowadzona zgodnie z EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami mechanicznymi

UHdopmauyna Ha npousBogutensa (BG)

cbrnacHo JIMC PernamenT (EC) N2 2016/425, npunoxeHue I, pasgen 1.4. (Mo3oBaBaHe B
OdumumaneHn BecTHUK Ha EBponeiickna cbtos). MNpean ynotpeba npoyetete BHUMaTenHo! Bue
CTe 3aAb/ikeHn Ja npunarate Tasu MHbOpPMaLMOHHa 6pollypa Npu npefaBaHe Ha NMYHOTO
npefnasHo CPeAcTBO WM Aa A BpbYBaTe Ha nosyyatens. 3a Tasu Lien Tasu 6poluypa Moxe Aa
6bae KonvipaHa HeorpaHM4eHo.

[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE
Tean pbkaBuum ca nuuHu npepnasHu cpepcta (JINC). O6o3HayeHneto CE
YOOCTOBEPSABA, Y€ MPOAYKTHT CbOTBETCTBA Ha AENCTBAWUTE W3UCKBAHUA Ha
PernameHT (EC) 2016/425. LianaTta fleknapauyua 3a CbOTBETCTBYE LLe NoyyunTe Ha:
www.asatex.eu/konf
A. O6scHEeHMsA N HOMepa Ha CTaHOJAPTUTE, YMNTO W3NCKBAHUA Ce M3MbJIHABAT OT.
pbKaBuyute: CraHpaptite ce Hamupat B: OduuvaneH BecTHWK Ha EBponeinckma cblos).
MNpepnara ce ot DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - MpeanasHu pbKaBuuy - O6wWKM N3NCKBAHUA U METOJ HAa U3NUTBaHe
3a pbKaBuLM. Pe3ynTaTbT OT TeCTa Ha CPbUYHOCTTA, MpoBeAeH cbrnacHo EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - MpeanasHu pbKaBuum cpeLy YHU pUCKoBe

EN 388:2016 Kryteria badania Warto$¢ znamionowa EN 388:2016 KpuTepuu 3a u3nuteaxe Ouerka
+A1:2018 FPIST— +A1:2018 "
A - Odporno$¢ na écieranie 0-4 : A = YcTONYMBOCT Ha U3TpUBaHe 0-4
B = Odpornos¢ ostrza na przecigcie (test Coupe) 0-5 B = YCTOIUMBOCT Ha npepAsBaHe Ha ocTpueTo (tect Coupe) 0-5
C - Odpornoé¢ na rozdarcie 0-4 ﬂ: C = na Ha cKbCBaHe 0-4
D - Odpornos¢ na przebicie 0-4 _ D = Cuna Ha npo6oxaaHe 0-4
E - odpornos¢ na przecigcie (TDM) wg EN ISO 13997:1999 A-F E = YcToiumBocCT Ha cpai3saHe (TDM) cbrnacko EN 1SO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F - badanie odpornosci na uderzenia wg EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Mposepka 3a 3awura ot ygap cbrnacHo EN 13594:2015 P

Im wyzsza wartos¢, tym lepszy wynik badania. X oznacza “nie badano” P oznacza zaliczone

EN 407:2020 - Rekawice chroniace przed zagrozeniami termicznymi

E;‘o“z(:)h Test criteria Possible ratings EN 407: Criterios de las pruebas Posibles evaluaciones EN 407: Critéres d'essai Possibilités d'évaluation EN 407: Testcriteria Beoordelingsmogelijkheden EN 407: Critérios de verificacdo Possibilidades de verificacdo EN 407: Kryteria badania Mozliwa ocena
A = Limited flame spread 0-4 2020 A = Combustibilidad 0-4 2020 A = Comportement au feu 0-4 2020 A = Weerstand tegen ontvlambaarheid 0-4 2020 A = Comportamento de combustao 0-4 2020 A - zachowanie w przypadku ognia 0-4
B = Contact heat 0-4 B = Calor por contacto 0-4 B = Chaleur de contact 0-4 B = Weerstand tegen contactwarmte 0-4 B = Calor de contacto 0-4 B - ciepto kontaktowe 0-4
C = Convective heat 0-4 SSS C = Calor convectivo 0-4 SSS C = Chaleur convective 0-4 SSS C =Weerstand tegen convectiewarmte 0-4 SSS C = Calor convectivo 0-4 SSS C - ciepto konwekcyjne 0-4
D = Radiant heat 0-4 D = Calor radiante 0-4 D = Chaleur rayonnante 0-4 D = Weerstand tegen Strél'"gswarmte i 0-4 D = Calor radiante 0-4 D - promieniowanie cieplne 0-4
E = Small splashes of molten metal 0-4 E = Pequefias salpicaduras de metal fundido 0-4 E = Petites projections de métal en fusion 0-4 E=Weerstand tegen kleine hoeveelheden gloeiende 0-4 E = Pequenos salpicos de metal derretido 0-4 E - drobne rozpryski stopionego metalu 0-4
AB.CDEF - AB.CDEEF ; , = : , metaalspatten . . e IR
F = Large quantities of molten metal 0-4 .B.C.D.E. F = Grandes cantidades de metal fundido 0-4 A.B.C.D.E.F F = Grandes quantités de métal en fusion 0-4 A.B.C.D.E.F F  Grote hoeveelheden gesmolten metaal 0.2 A.B.C.D.E.F F = Grandes quantidades de metal fundido 0-4 A.B.C.D.E.F F - Duze ilosci stopionego metalu 0-4

The letter’X'in place of a number indicates that the glove is not intended for the purpose covered
by this test. WARNING: Gloves with Level 0 or Level X rating for limited flame spread must not
come into contact with a naked flame. The maximum user exposure 100 °C temperature for 15s
contact time. The results are taken from the coated palm area of the gloves.

B. Purpose, applications and risk assessment:

These gloves are intended for protection against medium risks. These products satisfy the
requirements of the quoted standards. Please note that the actual conditions of use cannot be
simulated and that the decision on the products suitability for its intended purpose therefore
lies exclusively with the user. The manufacturer is not responsible for improper use. Hence, an
assessment of the residual risk should be performed before use in order to determine whether
this product is suitable for its intended purpose. Kindly note the printed pictograms and
performance levels.

Precautmnary measures during use
These gloves must never be immersed in chemical substances or come into contact with chemical substances.
Do not use these gloves to protect against serrated edges or blades, etc.
If gloves must be used in a hot environment, make certain that they satisfy the requirements of EN 407 and that they were
tested as specified therein.

+ Do not use the gloves close to moving machine parts as there is risk of entanglement.

« (Check the gloves carefully before use to make certain there are no defects or imperfections.

«  Itisnot reasonable to assume that the gloves also protect against sharp objects such as injection needles, provided they satisfy
the requirements of perforation resistance according to EN 388:2016.

+ Discard damaged, worn, dirty or soiled gloves, irrespective of the substance (including on the inside), as they may lead to skin
irritation and rashes. Consult a doctor or dermatologist should such cases arise.

« The gloves are not known to contain any harmful substances. If glove contains latex, it may cause allergic reaction. In case of
hypersensitivity, please seek medical advice.
Further information on the maximum permissible user exposure e.g. temperature, duration can be obtained from the
manufacturer. Protection levels are measured from palm area of glove. For multi-layer gloves, performance level is applicable
to the whole glove including all layers. Inspect the gloves for any defects or damage before use. Gloves may lose its isolative
properties when wet. Glove must not come in contact with a naked flame. Gloves do not offer protection against flames. When
donning the glove, please ensure that both glove and hand are clean, glove is free from defects that can hinder performance,
glove size is right, and glove is properly fit on the contours and crotches of fingers. In case of contamination / perspiration, take
off the glove, allow it to dry before wearing again and/or discard depending on the condition of glove. None of the materials or
processes used in the manufacture of these products is known to be harmful to the wearer. For dulling during the cut resistance
test, (6.2) the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference performance result.

« Tested on capacitive type touchscreens, touchscreen functionality works through index finger and thumb only. Therefore, snug
fitting of glove on hand is very crucial. This functionality depends on touchscreen sensitivity of the device. Touchscreen feature
of the device, if present, must be turned on and adjusted. Since the gloves have conductive yarns on index finger and thumb,
do not use in areas having potential risk of static charge and electric shocks. Performance of touch screen functionality may
vary due to temperature and humidity

C. Cleaning, care and disinfecting
If reuse is intended, then the dirt can be removed from the glove by using the damp cloth. The
glove should not be left in a contaminated condition.
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D. Storage and aging
Keep in a cool, dry place; do not expose to direct sunlight; keep away from any ignition sources;
store in the original packaging if possible. The mechanical properties of the gloves will not
change for a period of up to two years from the manufacturing date, provided they are stored
as recommended. A precise service life cannot be stated, as it depends on the type of use and
on whether the user ensures that the gloves are used exclusively for their intended purpose. The
manufacturing date (month/year) is stated on the label of the glove.
E. Disposal
Used gloves may be contaminated with environmentally harmful or hazardous substances.
Dispose of the gloves in accordance with applicable local laws.

For additional technical information, please visit: www.asatex.eu

La marca «X» en lugar de un nimero indica que los guantes no estan previstos para el uso
que cubre esta prueba. ADVERTENCIA: Los guantes con clasificacion de nivel 0 o nivel X para
propagacion limitada de la llama no deben entrar en contacto con una llama desnuda. La
exposicion méaxima del usuario es de 100 °C de temperatura durante 15 s de tiempo de contacto.
Los resultados se obtienen de la zona recubierta de la palma de los guantes.

B. Finalidad de uso, ambitos de aplicacion y evaluacion de riesgos:

Estos guantes estan pensados para la proteccion frente a riesgos de nivel medio. Estos guantes
cumplen con las normas técnicas indicadas. Se indica que las condiciones de aplicacion reales
no pueden simularse y, por tanto, es exclusivamente decisiéon del usuario si los guantes son
aptos o no para la aplicacién planeada. El fabricante no es responsable en caso de uso indebido
del producto. Por ello, antes de usarlos se deberia llevar a cabo una evaluacién de los riesgos
residuales para determinar si estos guantes son apropiados para el uso previsto. Tenga en
cuenta los pictogramas y los niveles de rendimiento que aparecen impresos.

Precaucmnes durante el uso

No sumerja ni ponga en contacto nunca estos guantes con sustancias quimicas.

No utilice estos guantes para protegerse de bordes dentados, cortes o fuegos abiertos.

Si se requieren guantes para proteccién contra el calor, asegl]rese de que los guantes cumplan con los requisitos de EN 407 y
que se hayan probado conforme a sus necesidades.

+ No utilice los guantes cerca de piezas méviles de la méquina, ya que existe riesgo de enredo.

« Revise atentamente los guantes antes de usarlos para descartar fallos o defectos.

« Aunque los guantes cumplan con los requisitos de resistencia a la perforacion en conformidad con EN 388:2016, no se puede
dar por hecho que también ofrezcan proteccion contra el perforado con objetos puntiagudos, por ejemplo contra jeringas de
inyecciones.

. Ngse tiene constancia de que los guantes contengan sustancias nocivas. Si el guante contiene latex, puede causar una reaccion

alérgica. En caso de hipersensibilidad, consulte con un médico.
Para obtener mds informacion sobre la temperatura y el tiempo de uso permitidos, consulte al fabricante. La eficacia protectora
de los guantes se mide en la palma de la mano. En el caso de los guantes de varias capas, la proteccion se aplica a todas las
capas. Antes de usar los guantes, compruebe que no presenten dafios ni defectos. Los guantes mojados pueden perder su
efecto aislante y no deben entrar en contacto con fuego abierto, ya que no ofrecen proteccion contra las llamas. Al ponerse
los guantes, asegurese de que las manos y los guantes estén limpios, que |a talla sea la adecuada y que los guantes se ajusten
correctamente, especialmente en los dedos y entre los dedos. En caso de suciedad intensa o sudoracion, se deben secar los
guantes o sustituirlos si es necesario. Los materiales utilizados se consideran inocuos. La prueba TDM es determinante para la
resistencia al corte, la prueba Coupe solo sirve como orientacion.

« (Cuando se utilizan pantallas tactiles, el manejo solo es posible con el pulgar y el indice. Es importante que se ajusten bien.
El funcionamiento depende del dispositivo en cuestion, asi como de la temperatura y la humedad del aire. La funcion tactil
del dispositivo debe estar activada y, si es necesario, ajustada. Debido a los materiales conductores del pulgar y el indice, los
guantes no deben utilizarse en zonas con carga estatica o riesgo de descarga eléctrica.

C. Limpieza, cuidados y desinfeccion
Si se pretende reutilizarlo, la suciedad puede eliminarse del guante con un pafo himedo. El
guante no debe dejarse contaminado.
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D. Almacenamiento y duracion
Guardar en un lugar fresco y seco no expuesto a la luz solar directa, alejado de fuentes de
ignicién y, en la medida de lo posible, en el embalaje original. Si los guantes se almacenan como
se recomienda, las funciones de proteccion indicadas no cambiaran en hasta tres afos a partir
de la fecha de fabricacién. La fecha de fabricacion se encuentra en la etiqueta del producto.
La vida util real no puede indicarse con precisién, y dependera del correspondiente uso del
producto.
E. Desechamiento
Los productos utilizados pueden ensuciarse de sustancias peligrosas o nocivas para el medio
ambiente. Los guantes deberan desecharse en conformidad con las normativas legales vigentes
anivel local.

Encontrara mas informacion técnica en: www.asatex.eu

La lettre « X » en lieu et place d'un chiffre signifie que le gant n'est pas prévu pour I'application
correspondant a cet essai. AVERTISSEMENT: Les gants de niveau 0 ou de niveau X a propagation
de flamme limitée ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. Lexposition maximale
de l'utilisateur est de 100 °C pour un temps de contact de 15 secondes. Les résultats sont
obtenus a partir de la partie enduite de la paume des gants.

B. Utilisation prévue, domaines d’application et évaluation des risques:

Ces gants servent a protéger contre des risques moyens. Ces gants répondent aux normes
techniques spécifiées. Il convient de noter que les conditions réelles d'utilisation ne peuvent pas
étre simulées et qu'il revient uniquement a I'utilisateur de décider si les gants sont adaptés ou
non pour l'utilisation prévue. Le fabricant n'est pas responsable d’une utilisation non conforme
du produit. C'est pourquoi, il convient d'évaluer le risque résiduel avant chaque utilisation afin
d'établir si ces gants sont adaptés a I'utilisation prévue. Respectez les pictogrammes et niveaux
de performance apposés.

Precaunons aprendre lors de |'utilisation

Ne plongez jamais ces gants dans des substances chimiques ou ne les mettez jamais en contact avec des substances chimiques.

N'utilisez pas ces gants pour vous protéger de bords en dents de scie, des lames ou des flammes nues.

Si des gants sont nécessaires pour des applications thermiques, assurez-vous que les gants répondent aux exigences de la

norme EN407 et quils ont été soumis conformément a un essai.

Ne pas utiliser les gants a proximité de pieces de machines en mouvement, car il y a un risque d'enchevétrement.

Examinez attentivement les gants avant toute utilisation afin d'étre certain quils ne présentent pas de défauts ni de dommages.

Si les gants répondent aux exigences sur la résistance a la pénétration selon la norme EN 388:2016, rien ne permet cependant

de supposer que les gants protegent contre une perforation due a des objets pointus tels que des aiguilles hypodermiques.

- Les gants ne contiennent pas de substances nocives. Si le gant contient du latex, il peut provoquer une réaction allergique. En
cas d'hypersensibilité, veuillez consulter un médecin.

« Pour plus dinformations sur la température admissible et la durée d'utilisation, veuillez consulter le fabricant. Lefficacité

protectrice des gants est mesurée sur la paume. Pour les gants multicouches, I'efficacité protectrice s'applique a toutes les

couches. Avant utilisation, les gants doivent étre inspectés afin de détecter tout dommage ou défaut. Les gants mouillés

peuvent perdre leur pouvoir isolant et ne doivent pas entrer en contact avec des flammes nues, car ils n'offrent aucune

protection contre le feu. Lors de I'enfilage, veillez a ce que vos mains et vos gants soient propres, que la taille soit adaptée

et que le gant soit bien ajusté, en particulier au niveau des doigts et entre les doigts. En cas de salissures importantes ou

de transpiration, les gants doivent étre séchés ou remplacés si nécessaire. Les matériaux utilisés sont considérés comme

inoffensifs. Le test TDM est déterminant pour la résistance aux coupures, le test Coupe sert uniquement a titre indicatif.

Lors de I'utilisation d’un écran tactile, la commande ne fonctionne qu‘avec le pouce et lindex. Il est important que les gants

soient bien ajustés. Le fonctionnement dépend de I'appareil utilisé ainsi que de la température et de I'humidité. La fonction

tactile de I'appareil doit étre activée et, si nécessaire, ajustée. En raison des matériaux conducteurs présents au niveau du pouce

et de Iindex, les gants ne doivent pas étre utilisés dans des zones présentant un risque d'électricité statique ou d‘lectrocution.

C. Nettoyage, entretien et désinfection
En cas de réutilisation, la saleté peut étre enlevée du gant a I'aide d'un chiffon humide. Le gant
ne doit pas étre laissé dans un état contaminé.

X &2 X KX B o
D. Stockage et vieillissement
Stocker dans un lieu sec et frais sans exposition directe aux rayons du soleil, loin de sources
de combustion, si possible dans I'emballage d'origine. Les fonctions de protection indiquées
ne s'altérent pas jusqu‘a trois ans a partir de la date de fabrication si les gants sont stockés
comme recommandé. La date de fabrication se trouve sur I'étiquette du produit. La durée de
conservation exacte ne peut pas étre précisée et dépend de I'utilisation respective du produit.
E. Mise au rebus
Les gants usés peuvent étre contaminés par des substances dangereuses ou nuisibles a
l'environnement. La mise au rebus des gants doit étre effectuée en conformité avec les normes
juridiques locales applicables.

Pour obtenir de plus amples informations techniques, veuillez consulter: www.asatex.eu

Het teken ‘X" in plaats van een cijfer betekent dat de handschoen niet bedoeld is voor het gebruik dat door
deze test wordt gedekt. WAARSCHUWING: Handschoenen met niveau 0 of niveau X classificatie voor beperkte
vlamverspreiding mogen niet in contact komen met een open vlam. De maximale blootstelling van de
gebruiker aan een temperatuur van 100 °C gedurende 15 seconden contacttijd. De resultaten zijn afkomstig
van de gecoate palm van de handschoenen.

B. Gebruiksdoel, toepassingsgebieden en risicob deling:

Deze handschoenen dienen als bescherming tegen middelhoge risico’s. Deze handschoenen
voldoen aan de aangegeven technische normen. Wij willen u erop attent maken dat de
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden niet gesimuleerd kunnen worden en dat het daarom
enkel alleen aan de gebruiker is om te beslissen of de handschoenen voor het geplande gebruik
geschikt zijn of niet. De fabrikant kan bij niet beoogd gebruik van het product niet aansprakelijk
worden gesteld. Daarom dient véo6r gebruik een beoordeling van de restrisico plaats te vinden
om vast te stellen of deze handschoenen voor het geplande gebruik geschikt zijn. Neem de
afgebeelde pictogrammen en prestatieniveaus in acht.

Veiligheidsinstructies voor gebruik

- Dompel deze handschoenen nooit onder in chemische substanties en breng ze nooit in contact met chemische substanties.

- Gebruik deze handschoenen niet als bescherming tegen gekartelde randen of insnijdingen resp. open vuur.

- Indien handschoenen voor toepassingen met betrekking tot warmte vereist zijn, dient u zeker te stellen dat de handschoenen
voldoen aan de EN407-vereisten en dat hun eigenschappen naar behoren hiervoor getest zijn.

« Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan bestaat het risico dat u verstrikt
raakt.

« (ontroleer de handschoenen zorgvuldig voér gebruik om fouten en gebreken uit te sluiten.

« Als de handschoenen voldoen aan de vereisten voor de weerstand tegen perforatie conform EN 388:2016 kan men er echter
Eie:j van uitgaan dat de handschoenen ook bescherming tegen perforatie met spitste objecten, zoals bijv. injectienaalden,

ieden.

« Vande handschoenen is niet bekend dat ze schadelijke stoffen bevatten. Als de handschoen latex bevat, kan dit een allergische
reactie veroorzaken. Raadpleeg een arts bij overgevoeligheid.

- Raadpleeg de fabrikant voor meer informatie over de toegestane temperatuur en draagtijd. De beschermende werking
van de handschoenen wordt gemeten aan de binnenkant van de hand. Bij handschoenen met meerdere lagen geldt de
beschermende werking voor alle lagen. Controleer de handschoenen voor gebruik op beschadigingen of gebreken. Natte
handschoenen kunnen hun isolerende werking verliezen en mogen niet in contact komen met open vuur, omdat ze geen
bescherming bieden tegen vlammen. Zorg er bij het aantrekken voor dat uw handen en handschoenen schoon zijn, dat de
maat past en dat de handschoen goed aansluit, vooral bij de vingers en tussen de vingers. Bij sterke vervuiling of transpiratie
moeten de handschoenen worden gedroogd of indien nodig worden vervangen. De gebruikte materialen zijn onschadelijk.
Voor de snijweerstand is de TDM-test bepalend, de coupe-test dient slechts als richtlijn.

- Bij gebruik van een touchscreen werkt de bediening alleen met de duim en wijsvinger. Een nauwsluitende pasvorm is
daarbij belangrijk. De werking is afhankelijk van het betreffende apparaat en van de temperatuur en luchtvochtigheid. De
touchfunctie van het apparaat moet worden geactiveerd en indien nodig worden aangepast. Vanwege geleidende materialen
op de duim en wijsvinger mogen de handschoenen niet worden gebruikt in omgevingen met statische elektriciteit of gevaar
voor elektrische schokken.

C. Reiniging, onderhoud en ontsmetting
Als hergebruik de bedoeling is, kan het vuil van de handschoen worden verwijderd met een
vochtige doek. De handschoen mag niet in verontreinigde toestand worden achtergelaten.
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D. Opslag en veroudering
Koel en droog bewaren, zonder blootstelling aan direct zonlicht, uit de buurt van
ontstekingsbronnen, indien mogelijk in de originele verpakking. Als de handschoenen zoals
aanbevolen worden bewaard, veranderen de aangegeven beschermende functies niet tot
maximaal drie jaar vanaf de productiedatum. U vindt de productiedatum op het etiket op het
product. De feitelijke vervaldatum kan niet precies worden aangegeven en is afhankelijk van
hoe het product wordt gebruikt.
E. Afvalverwijdering
De gebruikte producten kunnen door milieuonvriendelijke of gevaarlijke substanties
verontreinigd worden. U dient de handschoenen weg te gooien in overeenstemming met de
lokaal geldende wettelijke bepalingen.

Meer technische informatie vindt u op: www.asatex.eu

Aidentificacdo'X’em vez de um nimero significa que as luvas ndo se destinam ao uso abrangido
por este teste. AVISO: As luvas com classificacdo de Nivel 0 ou Nivel X para uma propagacao
limitada da chama ndo devem entrar em contacto com uma chama nua. A exposicao maxima
do utilizador a uma temperatura de 100 °C durante 15 segundos de contacto. Os resultados sao
obtidos na zona revestida da palma das luvas.

B. Finalidade de utilizacao, areas de aplicacao e avaliacao de risco:

Estas luvas destinam-se a protecao contra riscos médios. Estas luvas estao em conformidade
com os padrdes técnicos especificados. Chama-se a atengdo para o facto de que as condigbes
reais de uso ndo podem ser simuladas e, por conseguinte, cabe somente ao utilizador decidir se
as luvas sdo adequadas para a aplicacéo pretendida ou nao. O fabricante nao é responsavel pelo
uso indevido do produto. Por conseguinte, deve ser realizada uma avaliacdo de risco residual
antes do uso, de modo a determinar se estas luvas sdo adequadas para o uso pretendido. Tenha
em atencgao os pictogramas impressos e os niveis de desempenho.

Medldas de precaucao ao utilizar

Nunca mergulhe estas luvas em substancias quimicas, nem as coloque em contacto com produtos quimicos.

Néo utilize estas luvas para proteger contra bordas irregulares ou de corte, ou ainda de chamas abertas.

Caso sejam necessarias luvas para aplicacdes de calor, certifique-se de que as luvas atendem aos requisitos da norma EN407 e
de que foram testadas de acordo com as suas necessidades.

« Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan bestaat het risico dat u verstrikt
raakt.

« Antes de usar, inspecione cuidadosamente as luvas, de modo a evitar erros ou defeitos.

« No entanto, se as luvas cumprirem os requisitos da forca de penetracdo da norma EN 388:2016, ndo se pode esperar que as
luvas também proporcionem protecao contra perfuracao com objetos afiados, p.ex., agulhas de injecao.

+ Nao se sabe se as luvas contém quaisquer substancias nocivas. Se a luva contiver latex, pode provocar uma reagéo alérgica. Em

caso de hipersensibilidade, consultar um médico.
Para obter mais informacdes sobre a temperatura e o tempo de uso permitidos, consulte o fabricante. A eficicia da protegao dos
luvas é medida na palma da mao. No caso de luvas com vdrias camadas, a eficécia da protecdo aplica-se a todas as camadas.
Antes de usar, verifique se as luvas estdo danificadas ou com defeitos. Luvas molhadas podem perder o seu efeito isolante e
nao devem entrar em contacto com fogo aberto, pois ndo oferecem protecdo contra chamas. Ao calgar os luvas, certifique-se de
que as maos e os luvas estao limpos, que o tamanho é adequado e que os luvas se ajustam corretamente, especialmente nos
dedos e entre os dedos. Em caso de sujidade intensa ou transpiracao, os luvas devem ser secos ou substituidos, se necessario.
0s materiais utilizados sao considerados seguros. O teste TDM ¢ determinante para a resisténcia ao corte, o teste Coupe serve
apenas como orientacdo.

« Ao utilizar ecras tateis, o manuseamento sé funciona com o polegar e o indicador. E importante que os luvas se ajustem bem.
0 funcionamento depende do dispositivo em questdo, bem como da temperatura e da humidade do ar. A funcao tatil do
dispositivo deve ser ativada e, se necessario, ajustada. Devido aos materiais condutores nos polegares e indicadores, os luvas
nao devem ser utilizados em dreas com carga estatica ou risco de choque elétrico.

C. Limpeza, tratamento e desinfecao
Se se pretender reutilizar, a sujidade pode ser removida da luva com um pano himido. A luva
ndo deve ser deixada num estado contaminado.
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D. Armazenamento e envelhecimento
Armazenar em local fresco e seco, sem luz solar direta, longe de fontes de ignicéo, se possivel,
na embalagem original. Se as luvas forem armazenadas conforme recomendado, as fungdes de
protecéo especificadas ndo serdo alteradas por um periodo de até trés anos a partir da data de
fabrico. A data de fabrico encontra-se no rétulo do produto. O tempo de validade real ndo pode
ser especificado de forma exata e depende do uso especifico do produto.
E. Eliminagao
Os produtos utilizados podem estar contaminados por substancias nocivas ou perigosas para
o meio ambiente. A eliminacdo das luvas deve ser realizada de acordo com as normas legais
locais aplicaveis.

Pode obter mais informagées técnicas em: www.asatex.eu

Litera X w miejscu cyfry oznacza, iz dana rekawica nie jest przeznaczona do zastosowarn objetych
tym badaniem. OSTRZEZENIE: Rekawice z oznaczeniem Level 0 lub Level X dla ograniczonego
rozprzestrzeniania ptomienia nie moga mie¢ kontaktu z otwartym ptomieniem. Maksymalne
narazenie uzytkownika na temperature 100°C przez 15 sekund. Wyniki sa pobierane z
powlekanego obszaru dtoni rekawic.

B. Cel, zastosowania i ocena ryzyka

Niniejsze rekawice przeznaczone sa do ochrony przed ryzykiem sredniego stopnia. Produkty
te spetniajg wymagania cytowanych norm. Nalezy pamieta¢, iz faktycznych warunkow
uzytkowania nie da sie zasymulowa¢, wskutek czego decyzja o przydatnosci produktow
do zamierzonego przeznaczenia nalezy wytacznie do uzytkownika. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytkowanie. Z tego wzgledu przed uzyciem nalezy
przeprowadzi¢ ocene ryzyka resztkowego, celem okreslenia, czy produkt ten nadaje sie do
zamierzonego zastosowania. Nalezy zwréci¢ uwage na piktogramy i poziomy wiasciwosci.

Srodkl ostroznosci podczas uzytkowania
Rekawic nie wolno zanurzac w substancjach chemicznych, ani kontaktowac z substancjami chemicznymi
Nie uzywac tych rekawic do ochrony przed krawedziami lub ostrzami z zabkami itp.

Jesli rekawic trzeba uzywac w goracym otoczeniu, nalezy upewnic sie, iz spetniaja one wymagania EN 407 i ze zostaty
przebadane zgodnie z t3 norma.

« Gebruik de handschoenen niet in de buurt van bewegende machineonderdelen, want dan bestaat het risico dat u verstrikt
raakt.

« Starannie sprawdzi¢ rekawice przed uzyciem pod katem wad lub niedoskonatosci.

+ Rozsadne jest zatozenie, iz rekawice chronig tez przed ostrymi przedmiotami, takimi jak igty iniekcyjne, pod warunkiem, iz
spefniaja wymagania odpornosci na przebicie wg EN 388:2016.

+ Rekawice nie zawieraja zadnych szkodliwych substancji. Jesli rekawice zawieraja lateks, moga powodowac reakcje alergiczna.

W przypadku nadwrazliwosci nalezy zasiegnac porady lekarza.
Wiecej informacji na temat dopuszczalnej temperatury i czasu noszenia mozna uzyskac od producenta. Skutecznos¢ ochronna
rekawic jest mierzona na wewnetrznej powierzchni dtoni. W przypadku rekawic wielowarstwowych skutecznos¢ ochronna
dotyczy wszystkich warstw. Przed uzyciem rekawice nalezy sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub wad. Mokre rekawice moga
straci¢ swoje whasciwosci izolacyjne i nie moga miec kontaktu z otwartym ogniem, poniewaz nie zapewniaja ochrony przed
ptomieniami. Podczas zaktadania nalezy upewnic sie, ze rece i rekawice sa czyste, rozmiar jest odpowiedni, a rekawice s3
dobrze dopasowane — szczegélnie w okolicy palcéw i miedzy palcami. W przypadku silnego zabrudzenia lub pocenia sie
rekawice nalezy wysuszy¢ lub w razie potrzeby wymienic. Zas materiaty 53 u za bezpieczne. 0 odpornosci na
przeciecie decyduje test TDM, test Coupe ma jedynie charakter orientacyjny.

+ Podczas korzystania z ekranu dotykowego obstuga jest mozliwa tylko za pomoca kciuka i palca wskazujacego. Wazne jest
dokfadne dopasowanie. Funkcjonalnos¢ zalezy od danego urzadzenia oraz temperatury i wilgotnosci powietrza. Funkca
dotykowa urzadzenia musi byc aktywna i w razie potrzeby dostosowana. Ze wzgledu na materiaty przewodzace na kciuku
i palcu wskazujacym rekawic nie wolno uzywac w miejscach narazonych na wytadowania elektrostatyczne lub porazenie
pradem.

C. Czyszczenie, konserwacja i dezynfekcja
Jesli planowane jest ponowne uzycie, zabrudzenia mozna usuna¢ z rekawicy za pomoca
wilgotnej szmatki. Nie nalezy pozostawiac rekawic w zanieczyszczonym stanie.

X A X KX B ™
D. Sktadowanie i starzenie sie
Trzyma¢ w chtodnym, suchym miejscu, nienarazonym na bezposrednie dziatanie Swiatta
stonecznego, z dala od Zrédet zaptonu; w miare mozliwosci przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu. Wiasciwosci mechaniczne rekawic nie zmienia sie przez dwa lata od daty produkgji,
pod warunkiem przechowywania zgodnie z zaleceniami. Dokfadnego okresu trwatosci nie da
sie okredli¢, gdyz zalezy on od rodzaju uzytkowania i od tego, czy uzytkownik uzywa rekawic
wytacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Data produkcji (miesigc/rok) podana jest na metce
rekawic.
E. Usuwanie
Uzywane rekawice mogg by¢ zanieczyszczone szkodliwymi dla srodowiska lub niebezpiecznymi
substancjami. Rekawice usuwac zgodnie z obowigzujacym prawem lokalnym.

Weitere technische Informationen erhalten Sie unter: www.asatex.eu

KonkoTo e no-ronfimo 4nmcnoTo, ToNKoBa e No-Ao6bp pe3ynTaTsbT OT NpoBepkaTa. X 03HayaBa
,HenpoBepeHo' P O3HauaBa,n3gbpxan’

EN 407:2020 - NpeanasHu pbKaBuLM CpeLy TEPMUYHN PUCKOBe

EN 407: Kputepun 3a usnursaHe Bb3MOXHOCTHU 3a OLeHKa
2020 A =TloBefeHvie Npy ropeHe 0-4

B = KoHTakTHa ToninHa 0-4

C = KoHBeKTMBHa TONvHa 0-4

D = TonnwuHa Ha n3nbyBaHe 0-4

0-4

0-4

E = Manku npbCcku Ha cToneH meTan
F = Tonemu KonunyecTtsa pastoneH metasn

A.B.C.D.E.F

0O603HaueHMneTo X' umecto umdpa O3HauyaBa, Ye PbKaBMLMTE Ca MpefHa3Ha4YeHy camo 3a
ynoTpeba, KoATO e NoKpUTa oT Tas3m nposepka. NPEAYNPEXXAEHUE: PvkaBuuuTe ¢ H1BO O Man
HMBO X 3a OrpaHNYEHO Pa3nNpPOCTPaHeHVe Ha MaMbKa He TPAGBa Aa BNN3AT B KOHTAKT C OTKPUT
nnambk. MakcumanHaTa ekcrnosuuma Ha notpebutensa e npu Temnepatypa 100 °C 3a 15 cek.
BpemMe Ha KOHTaKT. Pe3yntaTuTe ce B3emaT OT MOKpUTATa ANaH Ha pbKasuuuTe.

B. Lien Ha ynoTpe6a, o6nacTi Ha npunoXeHue 1 oLleHKa Ha pncka

Te3an pbKaBMUM CyaT 3a 3alMTa OT CPEAHM PUCKoBe. Te3n pbKaBMUM CbOTBETCTBAT Ha
NOCOYEHNTE TEXHWUYECKM CTaHAApTW. MocouBa ce, Ye AENCTBUTENHUTE YCNIOBUA Ha ynotpeb6a
He mMoraT Aa 6bAaT CUMYNMpPaHK 1 CIE[OBATENIHO PELUEHVNETO Ha MoTpebuTens e camo fanv
pbKaBMUMTE Ca MOAXOAALWM 3a >KENAHOTO MPUIOKEHWE UM He. MPOU3BOAUTENAT He HOCK
OTrOBOPHOCT NPW penpasuniiHa ynoTpea Ha NpofykTa. lMopaau ToBa npeau ynotpeba Tpabea Aa
Ce HanpaBy OLeHKa Ha OCTAaTbYHWA PUCK, 3a a Ce YCTAHOBW, Aany PbKaBuLMTE Ca NOAXOAALM
3a npegBugeHata ynotpe6a. O6bpHeTe BHMMaHWE Ha OTMeYaTaHNTe MUKTOrPamMu 1 CTEMEH Ha
epeKTUBHOCT.

I'Ipeuoxpaumenum Mepkw npy ynotpe6a

Hukora He noTansifte Te3u pbKaBuLM B XMMIYECKM CyOCTaHLM 1 He N03BONABAIITE KOHTAKT C TaKUBa.

He u3non3Baiite Te3u pbkaBuLM 32 3alLWTa OT HALLbPOEH! PbOOBE UM OCTPHUETA UK OTKPUT O bH.

AKo ca HeobxofuMI PbKaBILY 33 3aLLUTa OT TOMMHA, YBEpeTe Ce, Ye PbKABILIATE CbOTBETCTBAT Ha M3UCKBaHMATa Ha EN407
1 Ca TeCTBAHM CbIMacHo BawwuTe notpe6HoCTM.

+ He u3non3Baifte pbkaBuLM B 61130CT 40 ABIKELLI Ce YACTU HA MALLUHATA, Thil KaTo IMa OMACHOCT OT NoNajaHe B TAX.

« [penu ynotpea BHUMATeNHO OrNeaiiTe pbKaBULUTe, 33 A1 U3KNIOYMTE FPeLUKY W ehekTi.

« AKo pbKaBULWUTE U3MbAHABAT M3UCKBAHWATA 33 CUNaTa Ha NpoboxaaHe cbrnacko EN 388:2016, 0T T0Ba He MoXe Aa cnefBa,
Ye pbKaBULUTE OCUTYPABAT 3aLLiUTa Cpellly nephopupaHe C OCTPYU 0OKTH, KaTo HaNPUMep UMK 32 UHKEKLIS.

+ He e u3BectHo pbKaBuLWTe fa ChabPXKAT BPeHN BeLLecTBa. AKO PbKaBuLiaTa ChAbpXKa NaTeKc, TA MoXe Ja npean3BiKa
arnepriiHa peakLus. B cnyyait Ha CBPbXUYBCTBUTENHOCT, MONA, MOTbPCeTe fiekapekit ChBeT.

+ Wigcej informacji na temat dopuszczalnej temperatury i czasu noszenia mozna uzyskac od producenta. Skutecznos¢ ochronna
rekawic jest mierzona na wewnetrznej powierzchni dtoni. W przypadku rekawic wielowarstwowych skutecznos¢ ochronna
dotyczy wszystkich warstw. Przed uzyciem rekawice nalezy sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub wad. Mokre rekawice moga
straci¢ swoje whasciwosci izolacyjne i nie moga miec kontaktu z otwartym ogniem, poniewaz nie zapewniaja ochrony przed
ptomieniami. Podczas zaktadania nalezy upewnic sie, ze rece i rekawice s czyste, rozmiar jest odpowiedni, a rekawice s3
dobrze dopasowane — szczegdlnie w okolicy palcow i miedzy palcami. W przypadku silnego zabrudzenia lub pocenia sie
rekawice nalezy wysuszy¢ lub w razie potrzeby wymienic. Zastosowane materiaty sa uznawane za bezpieczne. 0 odpornosci na
przeciecie decyduje test TDM, test Coupe ma jedynie charakter orientacyjny.

« Podczas korzystania z ekranu dotykowego obstuga jest mozliwa tylko za pomoca kciuka i palca wskazujacego. Wazne jest
dokfadne dopasowanie. Funkcjonalnos¢ zalezy od danego urzadzenia oraz temperatury i wilgotnosci powietrza. Funkca
dotykowa urzadzenia musi byc aktywna i w razie potrzeby dostosowana. Ze wzgledu na materiaty przewodzace na kciuku
i palcu wskazujacym rekawic nie wolno uzywac w miejscach narazonych na wytadowania elektrostatyczne lub porazenie
pradem.

B. MouucTtBaHe, rpmka n gesnHdpekympaHe
AKO ce npefBuKaa NOBTOPHa ynotpeba, MpbCcoTUATa MOXKe Aa ce OTCTPaHK OT pbKasuuaTa ¢
NoMoLLTa Ha BNaXHa Kbpna. PbkasuuaTa He TpsibBa fja ce OCTaBA B 3aMbPCEHO CbCTOAHME.

X oA X X B M
T. Cbxp u octap
CbxpaHsBalTe Ha XNagHO U CyXO MACTO, 6€3 AMpeKTHa CbHYEBa CBETIVHA, Aanedy oT
M3TOYHULM Ha 3anasnBaHe, MO Bb3MOXHOCT B OPUrHanHaTa onakoBka. AKO pbkaBuuute ce
CbXpaHABAT KaKTo € NpenopbyaHo, 4O TPU FOAUHU OT jaTaTa Ha MPOM3BOACTBO He Ce MPOMEHAT
nocoueHnTe 3awmnTHn yHKuu. [latata Ha NPOM3BOACTBO Ce HAMUPa Ha eTVKeTa Ha MPoAyKTa.
[leNcTBUTENHOTO BpemMe Ha U3HOCBaHe He MOXe TOYHO Aa Ce MOCOUY 1 3aBKCH OT CbOTBETHOTO
n3non3BaHe Ha NPoAyKTa.
. UsxBbpnsAHe KaTo oTNagbk
M3non3eaHnTe npoaykt moraT Aa 6bpaT 3aMbpCeHW OT BPeAHW 3a OKoNHaTa cpeja wunwv
OnacHW BellecTBa. M3xBbpnaHeTo Ha pbKaBuLuTe TpAGBaA [ja Ce 13BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
NPUIOKNMUTE MECTHU CTaHLAPTW.

OLe TexHUYecKa NHGof we puTe Ha: www.asatex.eu

Informace vyrobce (CZ)

podle OOP Naftizeni (EU) 2016/425, pfiloha IlI, odstavec 1.4. (Odkaz ve véstniku Evropské
unie). fed pouzitim prosim peclivé prectéte! V ptipadé predani osobnich ochrannych prostredkd
(OOP) jste povinni prilozit, resp. vystavit tuto informacni brozuru pfijemci. Pro tento ucel mize
byt tato brozura neomezené rozmnozovana.

Prohlaseni o vlastnostech

3

A.Vysvétlivky a ¢isla norem, jejichz pozadavky musi rukavice spliiovat: Odkaz na normy:Véstnik
Evropské unie. Dostupné v nakladatelstvi DIN Media GmbH, 10787 Berlin. www.dinmedia.de

U téchto rukavic se jedna o osobni ochranné prostiedky (OOP). Oznaceni CE
potvrzuje, Ze vyrobek vyhovuje platnym pozadavkim Nafizeni (EU) 2016/425.
Kompletni prohldseni o shodé obdrzite na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Ochranné rukavice - Veobecné pozadavky a zkusebni metody pro
rukavice. Vysledek zkousky zru¢nosti prstii provedené dle EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikiim

BN 388:2006  [Kritéria zkousky Hodnoceni
A = Pevnost proti otéru 0-4
B = odolnost proti profiznuti cepele (zkouska Coupe) 0-5
C = Dalsi trhani 0-4
D = Sila propichnuti 0-4
E = Odolnost proti profiznuti (TDM) podle EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.CD.EF F = Zkouska proti mechanickym rizikim narazem podle EN 13594:2015 P

Cim vysi ¢islice, tim lepsi vysledek zkousky. X znamené, nezkouseno’. P znamena,vyhovuje’

EN 407:2020 - Ochranné rukavice proti termickym rizikim

Kritéria zkousky Moznosti hodnoceni

A = Horlavost 0-4

B = Kontaktni teplo 0-4

C = Konvek¢ni teplo 0-4

D = Sélavé teplo 0-4
0-4
0-4

EN 407:
2020

E = Malé stfikance roztaveného kovu
F = Velké mnozstvi roztaveného kovu

A.B.C.D.E.F

Oznaceni X' namisto cislice znamend, Ze rukavice nejsou urceny k poufziti, které kryje tato
zkouska. VAROVANI: Rukavice s klasifikaci rovné 0 nebo X pro omezené sifeni plamene nesmi
pfijit do styku s otevienym plamenem. Maximalni expozice uzivatele teploté 100 °C po dobu 15
s kontaktu. Vysledky se ziskavaji z potazené oblasti dlané rukavic.

B. Uéel pouziti, oblasti pouziti a posouzeni rizik:

Tyto rukavice slouzi a jsou urceny k ochrané proti stfednim rizikim. Tyto rukavice vyhovuji
uvedenym technickym normdm. Upozoriiujeme na to, Ze skute¢né podminky pouZiti nelze
simulovat, a proto je jen na rozhodnuti uZivatele, zda jsou rukavice pro planovanou aplikaci
vhodné nebo ne. Vyrobce nepiebird zodpovédnost v pfipadé neodborného pouzivani vyrobku.
Pfed pouzitim by proto mélo byt provedeno posouzeni zbytkovych rizik pro zjisténi, zda
jsou rukavice pro planované pouziti vhodné. Vsimnéte si prosim natisténych piktogramd a
vykonnostnich drovni.

Prevent|vn| opatfeni pii pouziti

Tyto rukavice nikdy neponofujte do chemickych latek, ani nevystavujte kontaktu s chemickymi ltkami.

Tyto rukavice nepouZivejte k ochrané pied zoubkovanym| hranami nebo ostiim, resp. otevienym ohném.

Pokud potfebujete rukavice jako ochranu proti horku, zajistéte, aby rukavice vyhovovaly pozadavkiim z EN407 a byly testovany
podle piislusnych pozadavku.

He u3non3BaiiTe pbkaBuLM B 61M30CT 70 ABIKELLIA Ce YACTU HA MALLMHAT, Thii KaTo IMa OMACHOCT OT NONajaHe B TAX.

Pred poutitim si rukavice pozorné prohlédnéte, abyste vyloucili vady nebo nedostatky.

I kdyz rukavice splfiuji pozadavky na silu propichnuti podle EN 388:2016, nelze presto vychdzet z toho, Ze budou nabizet rovnéz
ochranu pred perforaci ostrymi objekty, napf. injek¢nimi stiikackami.

Neni znamo, ze by rukavice obsahovaly skodlivé latky. Pokud rukavice obsahuiji latex, mohou zpisobit alergickou reakei. V
pripadé precitlivélosti vyhledejte lékaiskou pomoc.

Dal3i informace o povolené teploté a dobé nosenf ziskate od vyrobce. Ochrannd (cinnost rukavic se méfi na vnitini strané
dlané. U vicevrstvych rukavic plati ochrannd dcinnost pro viechny vrstvy. Pred pouzitim je tfeba rukavice zkontrolovat, zda
nejsou poskozené nebo vadné. Mokré rukavice mohou ztratit izolacni icinek a nesméji pfijit do styku s otevienym ohném,
protoze neposkytuji ochranu proti plamendm. Pfi nasazovéni rukavic dbejte na to, aby ruce a rukavice byly Cisté, velikost
odpovidala a rukavice spravné pfiléhaly — zejména na prstech a v meziprstnich prostorech. Pfi silném znecisténi nebo poceni
je treba rukavice vysusit nebo v pfipade potfeby vyménit. PouZité materidly jsou povazovany za nezavadné. Pro odolnost proti
profiznuti je rozhodujici test TDM, test Coupe slouzi pouze jako orienta¢ni hodnota.

Pfi pouzivani dotykového displeje funguje ovlddani pouze palcem a ukazovackem. DilleZité je tésné prilnuti rukavic. Funkce
zdvisi na konkrétnim zafizeni, teploté a vlhkosti

C. Cisténi, péce a dezinfekce
Pokud je zamysleno opakované pouziti, Ize necistoty z rukavice odstranit pomoci vihkého
hadfiku. Rukavice by neméla byt ponechéna ve znecisténém stavu.

X A & X B ™
D. Skladovani a starnuti
Skladujte v chladu a suchu, bez pfimych Gc¢inkl slune¢niho zéfeni, v bezpecné vzdalenosti
od zdroju vzniceni, pokud mozno v originalnim obalu. Pokud budou rukavice skladovany dle
doporuceni, neméni se po dobu az tfi let od data vyroby uvedené ochranné funkce. Datum
vyroby se nachazi na Stitku na vyrobku. Skute¢na doba pouzitelnosti nemuze byt uvedena a
zavisi na pfislusném pouziti vyrobku.
E. Likvidace
Pouzité vyrobky mohou byt kontaminovany latkami poskozujicimi Zivotni prostiedi
a nebezpecnymi latkami. Likvidace rukavic musi byt provedena v souladu s lokalné
aplikovatelnymi pravnimi normami.

Dalsi technické informace obdrzite na: www.asatex.eu

Informationer fra producenten (DK)

i henhold til EU-forordning 2016/425, tilleeg Il, afsnit 1.4. (findes i Det Europaeiske Faellesskabs
Tidende). Laeses venligst grundigt igennem forud for anvendelse! Du er forpligtet til at
vedlagge denne informationsbrochure ved videregivelse af det personlige veernemiddel (PV)
eller udlevere den til modtageren. Til dette formal kan denne brochure kopieres ubegraenset.

Konformitetserklaering
Ved disse handsker drejer det sig om et personligt veernemiddel (PV). CE-
maerkningen bekraefter, at produktet opfylder de geeldende krav i EU-
forordningen 2016/425. Du kan finde den komplette konformitetserkleering pa:
www.asatex.eu/konf
A. Forklaring af og numre i de normer, hvis krav opfyldes af handskerne: Findested for
normerne: Det Europeeiske Fallesskabs Tidende. Kan rekvireres hos DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

EN 1SO 21420:2020 - Beskyttelseshandsker - Generelle krav og prgvningsmetoder for
handsker. Testresultatet for fingerfeerdigheden, foretaget i henhold til EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Beskyttelseshandsker mod mekaniske risici

EN 388:2016
+A1:2018

Prgvningskriterier Vurdering
A = Slidstyrke 0-4

B = Knivens skaeremodstand (Coupe-test) 0
C = Rivekraft 0
D = Gennemstikningskraft 0-
E = Skaerebestandighed (TDM) i henhold til EN ISO 13997:1999 A-
F = Stedprevning i henhold til EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Jo hgjere tal, jo bedre testresultat. X betyder ikke testet’ P betyder bestaet’

EN 407:2020 - Beskyttelseshandsker mod termiske risici

EN 407: Prgvningskriterier Vurderingsmuligheder
2020 A = Brandmodstandsevne 0-4

B = Kontaktvarme 0-4

C = Konvektiv varme 0-4

D = Stralingsvarme 0-4

0-4

0-4

E = Sma staenk af smeltet metal
F = Store maengder smeltet metal

A.B.C.D.E.F

Markeringen X' i stedet for et tal betyder, at handsken ikke er beregnet til den anvendelse, som
denne prgvning omfatter. ADVARSEL: Handsker med Level 0- eller Level X-klassificering for
begraenset flammespredning ma ikke komme i kontakt med en daben flamme. Den maksimale
brugereksponering er 100 °C temperatur i 15 sekunders kontakttid. Resultaterne er taget fra det
belagte handfladeomrade pa handskerne.

B. Anvendelse, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse handsker er beregnet til beskyttelse mod mellemstore risici. Disse handsker overholder
de anforte tekniske normer. Der henvises desuden til, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke
kan simuleres, og at det derfor udelukkende er brugerens afgerelse, om handskerne er egnede
til den planlagte anvendelse eller ej. Producenten er ikke ansvarlig ved uhensigtsmaessig
anvendelse af produktet. Forud for anvendelsen skal der derfor foretages en vurdering af
den tilbagevaerende risiko, for at konstatere om disse handsker er egnede til den planlagte
anvendelse. Veer opmaerksom pa de patrykte symboler og effekttrin.

Sikkerhedsforanstaltninger ved anvendelsen

- Disse handsker mé aldrig nedsaenkes i kemiske stoffer eller komme i kontakt med kemiske stoffer.

- Anvend ikke disse handsker til beskyttelse mod hakkede kanter eller snit eller aben ild.

« Hvis handsker er nodvendige til varmearbejde, skal du kontrollere, at handskerne overholder EN407-kravene og er testede i
forhold til dine krav.

Brug ikke handsker i naerheden af bevaegelige maskindele, da der er risiko for at komme i klemme i dem.

Forud for anvendelse skal handskerne noje undersoges for at udelukke fejl eller mangler.

Hvis handskerne opfylder kravene for gennemstikningskraft i henhold til EN 388:2016, kan man imidlertid ikke g ud fra, at
handskerne ogsa beskytter mod perforering med spidse genstande som f.eks. injektionsnale.

Handskerne er ikke kendt for at indeholde skadelige stoffer. Hvis handsken indeholder latex, kan det fordrsage en allergisk
reaktion. Sog lege i tilflde af overfolsomhed.

Yderligere oplysninger om tilladt temperatur og brugstid kan fds hos producenten. Handskernes beskyttende virkning males
pd handfladen. Ved flerlags handsker geelder beskyttelsesegenskabeme for alle lag. Handskeme skal kontrolleres for skader
eller mangler inden brug. Vade handsker kan miste deres isolerende virkning og ma ikke komme i kontakt med aben ild, da de
ikke er flammehammende. Sgrg for, at haender og handsker er rene, at storrelsen passer, og at handskerne sidder Korrekt —
iser ved fingrene og mellem fingrene. Ved kraftig tilsmudsning eller sveddannelse skal handskerne tarres eller udskiftes, hvis
nadvendigt. De anvendte materialer anses for at vaere ufarlige. TDM-testen er afgerende for skarefastheden, Coupe-testen
tjener kun som vejledning.

Ved brug af touchscreen fungerer betjeningen kun med tommelfinger og pegefinger. En taet pasform er vigtig. Funktionen
afhaenger af det pagaeldende udstyr samt temperatur og luftfugtighed. Touchfunktionen pa udstyret skal vaere aktiveret og
justeres om ngdvendigt. Pa grund af ledende materialer pd tommelfinger og pegefinger ma handskerne ikke bruges i

C. Renggring, pleje og desinfektion
Hvis handsken skal genbruges, kan snavset fiernes fra handsken ved hjzelp af en fugtig klud.
Handsken bgr ikke efterlades i en forurenet tilstand.

X &2 X X B ™

D. Opbevaring og ldning

Opbevares koligt og tert uden direkte indfald af sollys, pa afstand af antaendelseskilder, om
muligt i den originale emballage. Hvis handskerne opbevares som anbefalet, a&endrer de anferte
beskyttelsesfunktioner sig ikke i op til tre ar fra fremstillingsdatoen. Fremstillingsdatoen kan
ses pa etiketten pa produktet. Den faktiske forfaldsdato kan ikke angives helt ngjagtigt og er
afhaengig af den pageeldende anvendelse af produktet.

E. Bortskaffelse

De anvendte produkter kan veere forurenet af miljgskadelige eller farlige stoffer. Bortskaffelse af
handskerne skal foretages i overensstemmelse med de lokale, aktuelle retsregler.

Yderligere tekniske oplysninger findes pa: www.asatex.eu

Tootja teave (EE)

Vastavalt IKV maaruse (EL) 2016/425 Il lisa punktile 1.4. (avaldatud Euroopa Liidu Teatajas).
Palun lugege enne kasutamist hoolikalt labi! Teabeleht tuleb tingimata kaasa anda, kui edastate
isikukaitsevahendi (IKV) voi annate selle isiklikult saajale tle. Sel eesmargil voite teabelehte oma
drandgemisel paljundada.

Vastavusdeklaratsioon

q

A. Selgitus ja standardite numbrid, millele kindad vastavad: Standardid on avaldatud
Euroopa Liidu Teatajas. Kéttesaadavad: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Need kindad klassifitseeritakse isikukaitsevahenditena (IKV). CE-margistus
téendab toote vastavust madruse (EL) 2016/425 kohaldatavatele néuetele.
Taieliku teabelehe leiate: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Kaitsekindad. Uldnéuded ja katsemeetodid
Sobivus kontrollitud vastavalt standardile EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Kaitsekindad mehaaniliste ohtude eest

EN 388:2016
+A1:2018

Testi kriteeriumid Tase
A = Kulumiskindlus 0-4
B = tera I6ikekindlus (Coupe-katse) 0-5
C = Rebimiskindlus 0-4
0-4
A-F

D =Torkekindlus
E = Loikekindlus (TDM) vastavalt EN ISO 13997:1999 -
F = Porutuskindluse test vastavalt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Suurem number tdhendab paremat testi tulemust. X téhendab ,testimata”. P tdéhendab test
labitud’
EN 407:2020 - Kaitsekindad termiliste ohtude eest

Véimalikud toimivust |

EN 407: Testi kriteeriumid
2020 A = Suttimiskindlus 0-4
B = Kontaktsoojus 0-4
C = Konvektiivsoojus 0-4
D = Soojuskiirgus 0-4
E = Sulametalli vdikesed piisad 0-4
A.B.C.D.E.F F = Store maengder smeltet metal 0-4

X' numbri asemel nditab, et kindad ei ole ette ndhtud kasutamiseks selle testiga hinnatatud
eesmadrgil. HOIATUS: Kindad suttimiskindluse toimivustasemega 1 voi 2 ei tohi sattuda
kokkupuutesse elava tulega. X-taseme, 1. voi 2. taseme piiratud leegi levikut véimaldava
hinnanguga kindad ei tohi puutuda kokku lahtise leegiga. Maksimaalne kasutaja kokkupuude
100 °C temperatuuriga 15s kokkupuuteaja jooksul. Tulemused on véetud kinnaste kaetud
peopesa piirkonnast.

B. Kasutamise ark, kasutamise valdkond ja riskihindamine

Kindad on ette nahtud kaitseks keskmise tasemega ohtude eest. Kindad vastavad loetletud
tehnilistele standarditele. Juhime tadhelepanu, et tegelikke kasutustingimusi ei ole véimalik
simuleerida ja seega otsustab kasutaja ainuisikuliselt toote sobivuse ile ettendhtud otstarbeks.
Tootja ei vastuta toote vale kasutamise eest. Enne kasutamist tuleb teha jadkohtude
hindamine, et teha kindlaks toote sobivus ettendhtud kasutusotstarbeks. Jargige peale trikitud
piktogramme ja toimivustasemeid.

Ettevaatusabindud kasutamisel

- Neid kindaid ei tohi kunagi kasta keemiliste ainete sisse vdi lasta kokku puutuda keemiliste ainetega.

- Arge kasutage kindaid kaitseks sélkservade, terade voi lahtise tule eest.

- Kui kindaid on vaja kasutada kuumas keskkonnas, siis veenduge, et need vastavad standardi EN407 nduetele ja on vastavalt
testitud.

«  Arge kasutage kindaid liikuvate masinaosade Idheduses, sest on oht, et need vdivad nendesse kinni jadda.

- Enne kinnaste kasutuselevdttu kontrollige neid hoolikalt vigade voi puuduste suhtes.

- Kuigi kindad vastavad standardis EN 388:2016 satestatud perforatsioonikindluse nduetele, ei saa eeldada, et need kaitsevad
torkeohu eest kokkupuutel teravate objektidega, nt siistlandelad.

« Kindad ei sisalda teadaolevalt mingeid kahjulikke aineid. Kui kinnas sisaldab lateksit, vdib see pdhjustada allergilist reaktsiooni.
Ulitundlikkuse korral podrduge arsti poole.

- Lisateavet lubatud temperatuuri ja kandmise kestuse kohta saate tootjalt. Kinnaste kaitsev toime maddetakse kde sisekiiljel.
Mitmekihiliste kinnaste puhul kehtib kaitsev toime kdikide kihtide kohta. Enne kasutamist tuleb kinnastel kontrollida, kas
neil on kahjustusi vdi puudusi. Marjad kinnastel vdib kaduda isolatsioonivdime ja neid ei tohi avatud tule lahedusse viia, kuna
need ei paku tulekindlust. Kinnaste selgapanekul veenduge, et kded ja kinnastel on puhtad, suurus sobib ja kinnastel on dige
istuvus — eriti sormede ja sormevahedes. Tugeva maardumise vdi higistamise korral tuleb kinnast kuivatada véi vajaduse korral
asendada. Kasutatud materjalid on ohutud. Ldikekindluse puhul on marav TDM-test, Coupe-test on vaid suunav.

«  Puutetundliku ekraani kasutamisel toimib juhtimine ainult pdidla ja nimetissormega. Seetdttu on oluline, et kinnastel oleks
tihe istuvus. Funktsioon séltub

C. Puhastamine, hooldus ja desinfitseerimine
Kui on kavas uuesti kasutada, siis saab mustuse kinnaselt eemaldada niiske lapiga. Kinda ei tohi
jatta saastunud seisukorda.

X &2 X KX B o
D. Ladustamine ja vananemine
Ladustada kuivas, jahedas, otsese padikesevalguseta kohas; hoida eemal suuteallikatest;
vdimalusel ladustada originaalpakendis. Nouetekohase ladustamise korral ei muutu kinnaste
kaitseomadused kahe aasta jooksul alates tootmise kuupdevast. Tootmise kuupdev on toote
etiketil. Tapset kasutusiga ei saa maaratleda, sest see oleneb toote konkreetsest kasutajast ja
kasutusviisist.
E. Korvaldamine
Kasutatud tooted voivad olla saastunud keskkonnakahjulike voi ohtlike ainetega. Kérvaldage
kindad vastavalt kohalikele rakendatavatele digusnormidele.

Tapsem tehniline teave: www.asatex.eu

Valmistajan tiedot (FI)

EU-asetuksen 2016/425 liitteen Il jakson 1.4 mukaan. (Ioytopaikka Euroopan yhteisdjen
virallinen lehti). Lue huolellisesti ldpi ennen kayttéa! Olet velvollinen liittdmaan taman
tietolehden mukaan henkilokohtaisia suojavarusteita eteenpdin luovutettaessa tai antamaan
sen vastaanottajalle. Esitteen rajoitukseton monistaminen tdssa tarkoituksessa on sallittu.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Nama kasineet ovat henkilokohtaisia suojavarusteita. CE-merkintd todistaa,
ettd tuote vastaa voimassa olevia asetuksen (EU) 2016/425 vaatimuksia.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on kokonaisuudessaan saatavilla osoitteessa:
www.asatex.eu/konf

A. Niiden standardien kuvaus ja numero, joiden vaatimukset kasineet tayttavat:

Standardin viitetiedot: Euroopan Unionin virallinen lehti. Saatavilla osoitteesta: DIN Media

GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Suojakasineet. Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmat

EN ISO 21420:2020 mukaan toteutetun sormindpparyystestin tulokset.

EN 388:2016+A1:2018 - Suojakdsineet mekaanisia vaaroja vastaan
EN 388:2016

+A1:2018 Testikriteerit Arviointi
A =Hankauskestévyys 0-4
B = terdn leikkauskestdvyys (Coupe-testi) 0-5
C =Repdisyvastus 0-4
D = Pistonkestavyys 0-4
E = Viillonkestavyys (TDM) EN 1SO 13997:1999 mukaan A-F
A.B.CD.EF = Iskunkestavyyden testaus EN 13594:2015 mukaan P

Mitéd korkeampi numero, sitd parempi tarkastustulos. X merkitsee “ei tarkastettu”. P merkitsee
“lapaissyt”
EN 407:2020 - Schutzhandschuhe gegen thermische Risiken

Testikriteerit Arviointimahdollisuudet

A = Palokdyttaytyminen 0-4

B = Kontaktilampd 0-4

C = Konvektiolampd 0-4

D = Séteilylampd 0-4
0-4
0-4

EN 407:
2020

E = Pienet sulametalliroiskeet
F = Suuret maarat sulaa metallia

A.B.C.D.E.F

“X"-merkki numeron tilalla merkitsee, ettei kasinetta ole tarkoitettu tdméan testin tarkoittamaan
kayttotarkoitukseen. VAROITUS: Késineet, joilla on tason 0 tai X luokitus rajoitetulle liekin
levidmiselle, eivat saa joutua kosketuksiin paljaan liekin kanssa. Kayttdjan enimmadisaltistus 100
°C:n lampétilassa 15 sekunnin kosketusaikana. Tulokset on otettu kdsineiden paallystetysta
kammenalueesta.

B. Kadyttotarkoitus, kdyttoalueet ja riskianalyysi

Néma kasineet on tarkoitettu suojaamaan keskisuurilta riskeiltd. Nama kasineet vastaavat
annettuja teknisid standardeja. Huomaa, ettd todellisia kdyttdolosuhteita ei voida
simuloida. Ainoastaan kéyttdja paattaa sopivatko kasineet kaytettavaksi niille suunniteltuun
kayttotarkoitukseen. Valmistaja ei vastaa tuotteen epdasiallisesta kdytosta. Siksi tulisi
ennen kdyttda analysoida jaanndsriskit sen madrittadmiseksi, sopivatko ndma késineet niille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Noudata painettuja piktogrammeja ja suoritustasoja.

Varotoimenpiteet kdytdn yhteydessd

a nditd kdsineitd kemiallisiin aineisiin tai saata kosketuksiin niiden kanssa.

dsineitd suojaamaan sahalaitaisilta reunoilta, teriltd tai avotulelta.

« Mikéli kdsineitd tarvitaan lampokayttoon, varmista, ettd Kasineet vastaavat standardin EN 407 vaatimuksia ja ne on testattu
standardin edellytysten mukaisesti.

+ Ald kdytd késineita koneen liikkuvien osien laheisyydessd, koska niihin voi jaada kiinni.

«Tarkista kdsineet ennen kayttda huolellisesti virheiden ja puutteiden poissulkemiseksi.

- Mikéli kdsineet tayttavat standardin EN 388:2016 mukaiset pistonkestavyyden vaatimukset, ei kuitenkaan voida olettaa, ettd

kdsineet suojaavat myds teravien esineiden, kuten esim. injektioneulojen lapdisylta.

Kindad ei sisalda teadaolevalt mingeid kahjulikke aineid. Kui kinnas sisaldab lateksit, vdib see pohjustada allergilist reaktsiooni.

Ulitundlikkuse korral podrduge arsti poole.

Lisatietoja sallitusta lampétilasta ja kdyttdajasta saat valmistajalta. Kasineiden suojaava vaikutus mitataan kimmeneltd.

Monikerroksisissa kasineissa suojaava vaikutus koskee kaikkia kerroksia. Kasineet on tarkastettava vaurioiden tai puutteiden

varalta ennen kdyttod. Marat kasineet voivat menettda eristyskykynsd, eikd niitd saa altistaa avotulelle, koska ne eivét suojaa

liekeiltd. Varmista ennen kasineiden pukemista, ettd kédet ja késineet ovat puhtaat, koko sopii ja kdsineet istuvat oikein —

erityisesti sormien ja sormien vélissd. Jos kasineet ovat erittdin likaiset tai hikiset, ne on kuivattava tai tarvittaessa vaihdettava.

Kaytetyt materiaalit ovat turvallisia. Leikkauskestavyyden osalta TDM-testi on ratkaiseva, Coupe-testi on vain suuntaa-antava.

Kosketusnayton kaytto on mahdollista vain peukalolla ja etusormella. Tiivis istuvuus on térkead. Toiminta riippuu laitteesta

sekd [ampotilasta ja ilman kosteudesta. Laitteen kosketustoiminto on aktivoitava ja tarvittaessa saddettéva. Peukalossa ja

etusorm

C. Puhdistus, hoito ja desinfiointi
Jos kasine on tarkoitus kayttda uudelleen, lika voidaan poistaa kdsineestd kostealla liinalla.
Késinetta ei saa jattaa likaantuneeseen tilaan.

X ok X X

D. Varastointi ja vanhentuminen

Varastoi viiledssa ja kuivassa, ei suorassa auringonvalossa, etdalla paloldhteista, mahdollisuuksien
mukaan alkuperdispakkauksessa. Mikali kdsineet on varastoitu suositellulla tavalla, pysyvat
ilmoitetut suojatoiminnot jopa kolme vuotta valmistuspdivayksestd. Valmistuspdivdys on
merkitty tuotteen etikettiin. Todellista tuotteen sdilyvyytta ei voida tarkkaan ilmoittaa ja se
riippuu tuotteen kulloisestakin kaytosta.

E. Havittaminen

Kéytetyt tuotteet voivat olla ymparistolle vahingollisten tai vaarallisten aineiden saastuttamia.
Késineiden havittdminen on toteutettava paikallisten pédtevien oikeudellisten sdantdjen
mukaisesti.

Lisaa teknisia tietoja osoitteessa:: www.asatex.eu



NMAnpo@opieg Tou Kataokevaoth (GR)

oUp@wva pe tov AEM kavoviopo (EU) 2016/425, mapdptnua ll, map. 1.4. (Avagopd o€ yn
otnv Epnuepida tng Evpwmaiknig Evwong). MapakahoUue va S1apAcETe TPOCEKTIKA TPV amd
™ xpron! Autd To evnUePWTIKO GUANESIO OQPEINETE VA TO EMOUVATTETE, 1} va To mapadidete
oTov amodékTn o mepimTwon petaBifaong Tou atopikou e§omhiopol mpootaciag (AEM). Ma to
okomé autd, To MapdV GUANASIO UTTOPEL VA avamapayeTal amepLopLoTa.
ARAwon cupPOGPPWONG
Autd Tta ydvtia amotehovv Atouikd E€omhioud Mpootaciag (AEM). H orjpavon
CE motomnolei, 6Tt To TPOIGV TMANPOI TIG 1I0XUOUOEG ATTAITHOELS TOU KAVOVIOUOU
(EE) 2016/425. ONOKANPN TN SAWON CUPHOPPWONG UITOPEITE va TN Bpeite otV
nAekTpoVIKA SlevBuvon: www.asatex.eu/konf
A. Eme§iiynon Kat aptOpoi £Mio Twv MPOTUNMWY, TWV OMOiWV Ol ATTAITHGEIG MAnpoUvTal and
Ta yavtia: Ztolxeia avapopdg twv Mpotunwv: Epnuepida tng Evpwmaikrg Evwong. DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Favtia mpootaciag - Mevikég amartiioelg kot Stadikacia ehéyxou
yta yavtia: To anmotéAeopa Tou eAéyxou TnG emdSegloTNTAG, TTOU £ylve oUPPWVA WE To EN ISO
21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Favtia yia TNV MPOCTAGia amd PnXavikoug Kivduvoug

EN 388:2016
+A1:2018

Kpitiipia ehéyyou Ektiunon
A = Avtoxn oty TpIBR 0-4

B = Avtiotaon komrig Aemidag (Sokiury Coupe) 0
C = Abvapn okioipatog 0
D = AUvapn tpunipatog 0-
E = Avtoxrj otnv komr (TDM) katd EN 1SO 13997:1999 A-
F =ENeyxog mpootaaiag kpouoewv katd EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

‘000 peyaliTePOG gival 0 aplBpOS, TOOO KAAUTEPO TO ATTOTEAECHA TOU EAEyXou. To X onuaivel
,5ev eENéyxOnke' To P onpaivel, eykpiOnke’

EN 407:2020 - Favtia mpootaciag amd Oeppikoug Kivéuvoug

EN 407:
2020

Kpitiipila eAéyxou Avvatotnteg aflohdynong

A = Yupumepipopd Katd TNV Kavon 0-4

B = @eppodtnTa amo emagr 0-4

C = Ogppotnta Sia ouvaywyrig 0-4

D = Qgppudtnta aktivofoliag 0-4
0-4
0-4

E = Mikpd o@aipiSia Aiwpévou petdAou
F = Meydheg moodTnTeg Mwpévou PETAAOU

A.B.C.D.E.F

H onpavon X' avti evog apiBuol onuaivel, 4Tt ta yavtia dev mpofAémovtal yia Tn Xprion, n
onoia koAumTteTal and autd tov éAeyxo. MPOEIAOMOIHZIH: Ta yavtia pe alohdynon emmédou
0 fj emmédou X ywa meplopiopévn eEAmwon QAdyag dev TIPETEL va €pXOVTAL OF EMAPH HE
yupvh @Aoya. H péylotn €ékBeon tou xpriotn oe Beppokpacia 100 °C yia xpovo emagng 15
Seutepolémwy. Ta amoteAéopata Adappavovtal amd Ty MKAAVPPEVN TTEPIOXH TNG TTAOAGUNG
TWV YOVTIWV.

B. ZKOTOG TNG XPRONG, EPAPHOYEC KA EKTIHNON KIVEUVWV

AuTd Ta YavTia xpnolpomolouvTal yia TpooTacia amd Hécou peyEBoug kivdUvoug. Autd Ta yavtia
TANPOUV Ta avapePOUEVA TEXVIKA MpdTuma. Emonpaivetal, Tt ot mpaypatikoi épol xpriong de
HUITOPOUV VA TIPOCOMOIWO0UV KAl WG EK TOUTOU EVATTOKEITAL HOVO OTNV amd@ach Tou XpRoTn, v
Ta ydvTia givat katdMnAa yia tn oxedalopevn xprion, rj oxt. O kataokevaoTig 5 épel Kapia
£UBVVN O€ TIEPIMTWON KAKAE XPioNG Tou TPoidvToc. Ma 1o Adyo autd mptv amd tn xprion 6a
TIPETTEL VA YIVEL EKTINGT TOU UTTOAEITTOEVOU KIVEUVOU, WoTe va Slamotwoei, eav autd ta yavtia
gival kKatdAnAa yla Tnv mpoPAenmdpevn xprion. AABETe uTOYN TA EKTUTTWHEVA EIKOVOYPAUHOTA
Kat Ta otadia anédoong.

Merpa npogohagng katd  xpron

Moté pnv euPamtiCete auTd Ta yAvTia o€ XnpIKEC OUOIES Kat jnV T0 GEPVETE O¢ EMAPH| HE AUTEG.
+ Mn xpnotomoleite autd Ta yavTia yia TV mpooTasia amd 05oVTWTEC AKpES, 1) KOWEL, 1 yupvi) AGya.
« Edv amarrodvrat yavria yia Beppikéc epappoyéc, feaiwdeite ot avtamokpivovtal otiq dtatdsel Tov EN407 kat Sokipdotnkav
OUPPWVA PE TIC AMAITAGEL TOV.
Mnv xpnotponoteite yavtia Kovtd o€ Kivobpeva pépn Tou pnxavipatoc, kabag umdpyel kivduvog va maoTtodv o€ autd.
Mpwv amo t xprion eAéyEte MPoOEKTIKA Ta yavTia, WOTE va amokheioeTe opahpata, i ENepelC.
Edv ta ydvtia minpolv Ti¢ amartjoelg ¢ Suvapng tpummpartog (Sidtpnone) ouppwva pe to EN 388:2016, auto de onpaivel
()0TO00 0TI T YAVTIA MAPEXOUV KAl IPOGTAOiA amd SLATPNON e alxpnpd avTiKeijieva, 6mw .. BeNove abplyyac.
Eivat yvwotd ot Ta yavtia dev mepiéxouy emPhapeic ovaiec. EQv To yavti mepiégel Aaté€, pmopei va mpokahéoel alepyikr
avtibpaon. Xe mepimtwon unépevatobnaiac, CTOTE atptkii GupBouly.
a mepioodtepec minpogopie OxETIKA pe TV EmTpendpevn Beppokpaoia Kat T SldpKela XpAONC, EMKOWWVAOTE e Tov
Kataokevaot. H mpooTateuTikn )%puon TV YavTLGY petpdtar oV mahdyn Tou Xeplov. T€ MepimTwon yavtiay moMamav
OTPWHATWV, N TPOOTATEVTIKI] amooor) 1oyUet yia 6Aa Ta oTp@uara. Mpw ano T xprion, Ta ydvia mpémet va eNéyyovat yia uxdv
(npéc | ehartopata. Ta Bpeypéva yavria pmopei va xdoouv TV HOVWTIKT T0UG 0paan Kat Sev mpemel va époviat o€ enagi] pe
avoixt puid, kaBioe Sev napéxouv mpootacia amo T phoya. Kata m xprion, BeBatwBeite oTi Ta xépia Kat Ta yavria evan
kabapd, ot To péyebog eivat karaMnho kat ot Ta ydvria egappolouy 0wotd, e1dikd ota SdxTula kat ota SlaotrpaTa petagh
Twv daktohwv. Z& mepimtwon éviovng akabapoiag 1 epidpuwonc, Ta ydvtia mpémet va oteyvavovtat i va avtikabiotavra, edv
Xperdcetar. Tarulikd mov xpnatpomotovvTat Bewpouvrar akivbuva. fa T avioxr oe kom, eivat kaboptatiki] n Sokipr TDM, eved
1 dokpr Coupe Xpnotpevel povo

I. KaBapiopdc, mepimoinon Kai amooteipwon
Jos kasine on tarkoitus kdyttda uudelleen, lika voidaan poistaa kasineestd kostealla liinalla.
Kasinetta ei saa jattaa likaantuneeseen tilaan.

M oA B B @
A. AmoOrjkevon kat mahaiwon
Na amofnkevetat o€ Puxpod Kal oTeYVO HEPOG, XWPIG AUESN TITWON TOU NALAKOU (pWTAG, HAKPLA
and myég avaeAegng Kal €1 Suvatov oTn yvrola cuokevacia. Eav ta yavtia amoBnkevovtal
OMWG CUOTAVETAL, TOTE £WG KAl YIa TPia Xpdvia amd T npepopnvia Kataokeurg Sev aAdlouv ot
avagepdueveg Aettoupyieg mpootaaciag. H nuepopnvia kataokeurig BpiokeTal 0Tnv TIKETA TOU
TPOI6VTOC. H mpaypatikn nuepounvia Aéng 6e pmopei va avagepBei pe akpifela kat e§aptdtat
amo TNV EKACTOTE XPH 0N TOU TTPOIGVTOC.
E. Amokopién
Ta xpnotpomoinpéva mpoiovta evdéxetal va AepwBouv amod oucie mou BAATTTouV To TePIBANoV,
1 €ival YeVIKA emKivouvec. H amoppn Twv yavTiwv Ba PEMeL va YiveTal CUUPWVA E TA VOUIKA
mpdTuma mou gapuolovTal Katd TOTouG.

MNeplocoTePEG TEXVIKEG MANPOPOPIEG pMTOPEiTE Va Bpeite oTn Si1evBuvon: www.asatex.eu

Informacije proizvodaca (HR)

prema OZO Uredbi (EU) 2016/425, Dodatak Il, Odlomak 1.4. (objavljeno u Sluzbenom
listu Europske unije). Prije uporabe pazljivo procitajte! Obvezni ste priloZiti ovu informativnu
brosuru prilikom predaje osobne zastitne opreme (0ZO) ili je uruciti primatelju. U tu svrhu
moZzete umnozavati ovu brosuru koliko god Zelite.

Izjava o uskladenosti

q

A. Tumacenje i numeriranje normi ¢ije zahtjeve rukavice zadovoljavaju: Izvor normi:
Sluzbeni list Europske Unije. Dostupno kod DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Ove rukavice spadaju u osobnu zastitnu opremu (0Z0). Oznaka CE potvrduje da
proizvod odgovara vaze¢im zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425. Potpunu Izjavu o
uskladenosti mozete pronaci na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Zastitne rukavice - op¢i zahtjevi i postupci ispitivanja. Rezultat testa
spretnosti prstiju, proveden sukladno EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Rukavice za zastitu od mehanickih rizika

A gyarté tajkékoztatasa (HU)

a 2016/425 (EK) PSA rendelet Il. mellékletének 1.4. pontja értelmében (lasd Eurépai Unid
hivatalos kozlonye). Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen! A személyi védéfelszerelés (PSA)
atadasakor, vagy a cimzettnek torténd tovabbitasakor koteles ezt az adatlapot mellékelni. Ebbél
a célbol a fiizet korlatozas nélkiil sokszorosithato.

megfelel6ségi nyilatkozat

C€

A. Szabvanyok szama és magyarazata, melyeknek a kesztyii megfelel: Szabvanyok leirasa:
lasd Eurdpai Unid hivatalos kézlonye. Elérheté a DIN Media GmbH-tél, 10787 Berlin. www.
dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Védokesztyli - A kesztyiivel szemben tamasztott altalanos
kovetelmények, és a kesztyli megfeleléségének ellenérzése. A EN ISO 21420:2020 utan
végrehajtott mozgasképességi teszt eredményét.

EN 388:2016+A1:2018 - A kesztyii mechanikai hatasok elleni védelme

Ezek a keszty(ik személyes véddeszkozok (PSA). A CE-jeldlés igazolja, hogy a
termék megfelel az érvényes 2016/425 (EK) rendelet kovetelményeinek. A teljes
megfeleléségi nyilatkozat a www.asatex.eu/konf cimen érheté el.

Informazioni del produttore (IT)

ai sensi del regolamento (UE) 2016/425, allegato Il, capitolo 1.4. (riferimento nella gazzetta
ufficiale dell’'Unione europea). Leggere accuratamente prima dell'utilizzo! In caso di
trasmissione del dispositivo di protezione individuale (DPI) ad un‘altra persona avete l'obbligo di
allegare o consegnare il presente opuscolo informativo al destinatario. A tale scopo il presente
opuscolo puo essere riprodotto senza limiti di copie.

Dichiarazione di conformita
Questi guanti sono dispositivi di protezione individuale (DPI). La marcatura
CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti vigenti del regolamento
(UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita integrale & disponibile al link:
www.asatex.eu/konf
A. Spiegazione e numeri delle norme i cui requisiti vengono soddisfatti dai guanti:
Riferimento delle norme: gazzetta ufficiale dell'Unione europea. Acquistabile presso la casa
editrice DIN Media GmbH, 10787 Berlino. www.dinmedia.de

ENISO 21420:2020 - Guanti di protezione - Requisiti generali e procedura di controllo per
i guanti. Il risultato del test della destrezza della mano, eseguito secondo la EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Guanti di protezione contro i rischi meccanici

Gamintojo informacija (LT)

pagal Europos Parlamento ir Tarybos Reglamento (ES) 2016/425 Il priedo 1.4 straipsnj
(paskelbtas Europos Sajungos oficialiajame leidinyje). Pries naudojant prasome atidziai
perskaityti! Perduodami asmenines apsaugos priemones (AAP), privalote pridéti $ig informacine
brositirg arba perduoti ja gavéjui. Siuo tikslu 3ig brosiara galima kopijuoti be jokiy apribojimy.

Atitikties deklaracija

C€

A. Paaiskinimas ir numeriai standarty, kuriy reikalavimus pirstinés atitinka: Nuoroda j
standartus: Europos Sajungos oficialusis leidinys. Galima jsigyti,,DIN Media GmbH*, 10787 Ber-
lynas. www.dinmedia.de

Sios pirdtinés yra asmeninés apsaugos priemonés (PPE). CE Zenklas patvirtina,
kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus. I$sami
atitikties deklaracija pateikta: www.asatex.eu/konf

ENISO 21420:2020 - Apsauginés pirstinés. Bendrieji reikalavimai apsauginéms pirstinéms
ir jy bandymo metodai. Ranky miklumo testas, atliktas pagal EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Apsauginés pirstinés nuo mechaniniy suzalojimy

EN 388:2016 Kriteriji ispitivanja Ocjena EN388:2016 |ellenérzési kritériumok értékelés EN388:2016  [Criteri di controllo Valutazione EN388:2016 | patikrinimo kriterijai Jvertinimas
+A1:2018 A = otpornost na habanje 0-4 +A1:2018 A = kopésallosag 0-4 +A1:2018 A = Resistenza all'abrasione 0-4 +A1:2018 A = atsparumas dilimui 0-4
B = Otpornost na rez ostricom (Coupe test) 0-5 B = Penge vagasi ellenallds (Coupe teszt) 0-5 B = Resistenza al taglio della lama (test Coupe) 0-5 B = Geleztés atsparumas jpjovimui (Coupe bandymas) 0-5
C = otpornost na trganje 0-4 ﬂ: C = szakitoszilardsag 0-4 ﬂ: C =Resistenza allo strappo 0-4 ﬂ: C = atsparumas plésimui 0-4
D = otpornost na probijanje 0-4 — D = atszurasi ellenéllas 0-4 o D = Resistenza alla perforazione 0-4 U D =duarimo jéga 0-4
E = otpornost na presijecanje (TDM) sukladno EN ISO 13997:1999 A-F E = vagasi ellendllds (TDM) az EN ISO 13997: 1999 szabvény szerint A-F E = Resistenza al taglio (TDM) secondo EN ISO 13997:1999 A-F E = atsparumas jpjovimui (TDM) pagal EN ISO 13997:1999 A-F
A.B.C.D.EF F = ispitivanje zastite od udarca sukladno EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Gtésvédelem az EN 13594: 2015 szerint P A.B.C.D.E.F F = Controllo della protezione da impatto secondo EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = apsaugos nuo smugio bandymas pagal EN 13594:2015 P

Sto vedi je broj, bolji su rezultati ispitivanja. X znaci da nije provedeno ispitivanje. P zna¢i
,prolazak’.

EN 407:2020 - Rukavice za zastitu od toplinskih rizika

EN 407:
2020

Kriteriji ispitivanja Moguénosti ocjenjivanja

A = otpornost na gorenje 0-4

B = kontaktna toplina 0-4

C = konvekcijska toplina 0-4

D = radijacijska toplina 0-4
0-4
0-4

E = prskanje sitnih ¢estica rastaljenog metala
F = Velike koli¢ine rastaljenog metala

A.B.C.D.E.F

Oznaka ,X" umjesto broja znaci da rukavice nisu predvidene za uporabu koja je obuhvacena
u ovom testu. UPOZORENJE: Rukavice s oznakom razine 0 ili razine X za ograniceno Sirenje
plamena ne smiju do¢i u dodir s otvorenim plamenom. Maksimalna izloZzenost korisnika
temperaturi od 100 °C za vrijeme kontakta od 15 s. Rezultat se odnosi na dlan ruke.

B. Svrha, podrudja primjene i procjena rizika

Ove rukavice sluze za zastitu od srednjih rizika. Rukavice ispunjavaju odgovarajuce tehnicke
norme. Imajte na umu da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu simulirati i da odluka o prikladnosti
proizvoda za njegovu uporabu ovisi iskljucivo o korisniku. Proizvodac nije odgovoran u slu¢aju
nenamjenske uporabe proizvoda. Prije koristenja potrebno je ocijeniti ostale rizike kako bi se
utvrdilo je li proizvod prikladan za predvidenu uporabu. Rezultati se uzimaju s premazanog
podru¢ja dlanova rukavica.

MJere opreza prilikom uporabe

Rukavice nemojte namakati u kemijske tvari li ih s njima dovoditi u kontakt.

Ne koristite rukavice za zatitu od zupcastih rubova ili o3trica odnosno otvorenog plamena.

Ako se rukavice moraju koristiti u okolini s visokom temperaturom, provjerite odgovaraju li zahtjevima norme EN407 i jesu li

pritom testirane sukladno vasim potrebama.
- Nemojte koristiti rukavice u blizini pokretnih dijelova stroja jer postoji opasnost od zapetljanja.
Prije uporabe temeljito pregledajte postoje li na rukavicama greske ili nedostaci.
Ako rukavice zadovoljavaju zahtjeve otpornosti na probijanje sukladno EN 388:2016, ipak se ne moZe pretpostaviti da rukavice
takoder pruzaju zastitu od perforiranja Siljastim predmetima kao Sto su npr. injekcijske igle.
Nije poznato da rukavice sadrze Stetne tvari. Ako rukavica sadrzi lateks, moze izazvati alergijsku reakciju. U slucaju
preosjetljivosti potraZite savjet lijecnika.
Daljnje informacije o dopustenim temperaturama i vremenima nosenja mogu se dobiti od proizvodaca. Zastitni ucinak
rukavica mjeri se na dlanu. Kod viseslojnih rukavica, zastitna ucinkovitost odnosi se na sve slojeve. Rukavice treba pregledati
prije upotrebe na ostecenja ili nedostatke. Mokre rukavice mogu izgubiti svoj izolacijski ucinak i ne smiju se dovoditi u kontakt
s otvorenim plamenom, jer ne pruzaju zastitu od plamena. Prilikom stavljanja provjerite jesu li vam ruke i rukavice ciste, da li
dobro pristaju i da li rukavica pravilno pristaje — posebno oko prstiju i izmedu prstiju. Ako su jako zaprljane ili znojne, rukavice
treba osusiti ili po potrebi zamijeniti. KoriSteni materijali smatraju se sigurnima. TDM test je odlucujuci za otpornost na rezanje;
Coupe test je samo smjernica.

Prilikom koriStenja zaslona osjetljivog na dodir, upravljanje je moguce samo palcem i kaZiprstom. Vazno je cvrsto prianjanje.
Funkcionalnost ovisi o doticnom uredaju, kao i o temperaturi i vlaznosti. Funkcija dodira uredaja mora se aktivirati i po potrebi
prilagoditi. Zbog vodljivih materijala na palcu i kaZiprstu, rukavice se ne smiju koristiti u podrucjima sa statickim nabojem ili
rizikom od elektri¢nog udara.

C. Cis¢enje, njega i dezinficiranje
Ako je predvidena ponovna uporaba, tada se prljavitina moze ukloniti s rukavice pomocu
vlazne krpe. Rukavica se ne smije ostaviti u kontaminiranom stanju.

XA =2 B ®
D. Skladistenje i starenje
Rukavice ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu koje nije izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti.
Drzite ih podalje od izvora topline, po moguénosti u originalnom pakiranju. Zastitna svojstva
rukavica ostat ce ista do tri godine od dana proizvodnje ako se cuvaju kao sto je preporuceno.
Datum proizvodnje nalazi se na etiketi proizvoda. To¢an datum isteka ne moze se to¢no odrediti
i ovisi o pojedinacnoj uporabi proizvoda.
E. Zbrinjavanje u otpad
Koristene rukavice mogu biti onecisc¢ene ekoloski Stetnim ili opasnim tvarima. Rukavice zbrinite
u otpad u sukladu s lokalnim pravnim normama.

Vise tehnickih informacija naci cete na: www.asatex.eu

Minél magasabb a szdmérték, annél jobb a teszt eredménye. X jelentése “nem ellenérzott”. P
jelentése “megfelelt”

EN 407:2020 - A kesztyii termikus hatasok elleni védelme

EN 407: ellenérzési kritériumok lehetséges értékelés
2020 A = égési tulajdonsag 0-4
B = érintkezé h6 0-4
SSS C = konvektiv hé 0-4
D =sugérzé hd 0-4
E = az olvadt fém apré froccsenése 0-4
A.B.C.D.E.F F = Nagy mennyiségi olvadt fém 0-4

Az “X" megjeldlés a szdm helyett azt jelenti, hogy a keszty(iket nem arra szanjak, amire a jelen
vizsgélat kiterjed. FIGYELMEZTETES: A korlatozott langterjedés( 0. vagy X. szint(i besorolasu
kesztylik nem érintkezhetnek nyilt langgal. A maximalis felhasznaléi expozicié 100 °C
hémérséklet 15 masodperces érintkezési id6re. Az eredmény a tenyérre vonatkozik.

B. Felhasznalasi cél, alkalmazasi teriiletek és kockazatértékelés

Ezek a keszty(ik kozepes kockazatok elleni védelemre szolgélnak. Ezek a kesztytik megfelelnek
a megadott mlszaki szabvanyoknak. Meg kell jegyezni, hogy a tényleges felhasznalasi
korilmények nem szimuldlhatok, ezért kizardlag a felhaszndléd dont arrdl, hogy a keszty
alkalmas-e a kivant tevékenység elvégzésére. A gyartd nem felel a termék nem rendeltetésszerd
hasznalatdért. Ezért hasznalat el6tt mérlegelni kell a fennmaradé kockazatot annak
meghatdrozésa érdekében, hogy ezek a kesztylik alkalmasak-e a tervezett felhasznalasra. Az
eredményeket a keszty( bevont tenyérrészébdl vesszik.

A felhasznalasra vonatkozd 6vintézkedések

- Soha ne meritse ezeket a keszty(iket veqyi anyagba, és iigyeljen arra, hogy a keszty( vegyi anyaggal ne érintkezzen.

+ Nehasznalja ezeket a kesztyiket reszelos élek, vagoélek vagy nyilt Iangokellen

« Hovel jaro munkdk esetén gy6z6djon meg rola hogy a keszty(i megfelel az EN407 kovetelményeinek, és az On igényeinek
megfelelden tesztelték.

« Ne haszndljon keszty(it mozgd gépalkatrészek kozelében, mert fenndll a beakadas veszélye.

- Hasznélat eldtt alaposan ellendrizze a kesztydt, hogy elkeriilje a hibakat vagy hidnyossagokat.

« Haakesztyi megfelel az EN 388: 2016 szabvany szerint az tsz(rdsi ellendllasra vonatkozo kovetelményei
feltételezni, hogy a keszty(ik kiilondsen hegyes targyak, pl. injekcids tiik ellen is védelmet nytjtanak.

« Akesztyiikr6l nem ismert, hogy kdros anyagokat tartalmaznanak. Ha a keszty( latexet tartalmaz, az allergids reakcidt okozhat.
Tulérzékenység esetén kérjiik, forduljon orvoshoz.

+ Amegengedett hmérsékletrdl és viselési idrl tovabbi informacidkat a gyartotol kaphat. A kesztyiik véddhatdsat a tenyéren
mérik. Tobbréteq(i keszty(k esetén a védéhatds minden rétegre vonatkozik. Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a kesztydk nem
sériiltek-e vagy hidnyosak-e. A nedves keszty(ik elveszithetik szigeteld hatdsat, ezért nyilt Idnggal nem érintkezhetnek, mivel
nem nydjtanak tizvedelmet. Felvételkor igyeljen arra, hogy a kezek és a kesztyiik tisztak legyenek, a méret megfeleld legyen,
és a keszty( jol illeszkedjen — kiilondsen az ujjakon és az ujjak kozotti részeken. Ers szennyezdés vagy izzadds eseten a
keszty(it meg kell széritani vagy sziikség esetén cserélni. A felhasznalt anyagok biztonsdgosnak mindsiilnek. A végésalldsagot
a TDM-teszt hatdrozza meg, a Coupe-teszt csak tajékoztatd jellegd.

« Frintéképernyd hasznélata esetén a kezelés csak a hiivelykujj és a mutatoujj segitségével lehetséges. Fontos, hogy

k, akkor sem lehet

C. Tisztitas, apolas és fertotlenités
Ha ujrafelhasznalasra kertl sor, akkor a szennyezédéseket nedves ruhaval lehet eltavolitani a
keszty(irél. A keszty(it nem szabad szennyezett dllapotban hagyni.

X A XK B
D. Tarolas és avulas
Tarolja hlivos és szaraz helyen, kozvetlen napfénytél, gyujtoforrasoktdl tavol, lehetdleg az
eredeti csomagolasban. Ha a kesztytiket a javasolt médon taroljak, a megadott védelmi
funkcidk a gyartastdl szamitott harom évig fennmaradnak. A gyartas datuma a termék
cimkéjén talalhatd. A minéség megérzésének idétartama pontosan nem hatarozhaté meg, és a
termék mindenkori hasznalatétdl figg.

E. Artalmatlanitas
Az alkalmazott termékek kdrnyezetkarosité vagy veszélyes anyagokkal lehetnek szennyezettek.
A keszty( hulladékkezelését az alkalmazandé helyi szabvanyoknak megfelel6en kell elvégezni.

Tovabbi technikai informacidkat az alabbi oldalon talal: www.asatex.eu

Piti il numero & alto, migliore & il risultato del test. X significa ‘non controllato’ P significa
‘superato’

EN 407:2020 - Guanti di protezione contro i rischi termici

EN 407:
2020

Criteri di controllo Possibilita di valutazione

A = Comportamento alla combustione 0-4

B = Calore per contatto 0-4

C = Calore convettivo 0-4

D = Calore radiante 0-4
0-4
0-4

E = Piccoli spruzzi di metallo fuso
F = Grandi quantita di metallo fuso

A.B.C.D.E.F

Il segno ‘X’ al posto di un numero significa che questi guanti non sono previsti per |'utilizzo
coperto da questo controllo. AVVERTENZA: | guanti con classificazione di Livello 0 o Livello X
per una limitata propagazione della fiamma non devono entrare in contatto con una fiamma
libera. Lesposizione massima dell’'utente & di 100 °C per un tempo di contatto di 15 secondi. Il
risultato si riferisce al palmo della mano.

B. Scopo di utilizzo, campi di impiego e valutazione del rischio

Questi guanti sono concepiti per proteggere contro rischi di media entita. Questi guanti sono
conformi alle norme tecniche indicate. Si ricorda che non & possibile simulare le effettive
condizioni di utilizzo e che pertanto spetta esclusivamente all’'utente decidere se i guanti sono
adatti o meno all'utilizzo previsto. Un utilizzo improprio del prodotto non é responsabilita del
produttore. Prima dell'utilizzo bisognerebbe quindi eseguire una valutazione del rischio residuo
per stabilire se questi guanti sono adatti all'impiego previsto. | risultati vengono presi dallarea
del palmo rivestito dei guanti.

M|sure precauzionali nell'utilizzo
Non immergete mai i guanti in sostanze chimiche o non metteteli mai a contatto con tali sostanze.

- Non utilizzate questi guanti come protezione contro angoli appuntiti o lame e contro il fuoco.

« Qualora siano necessari guanti per impieghi che prevedono il contatto con il calore assicuratevi che tali quanti siano conformi
ai requisiti della EN407 e che siano stati collaudati in linea con le loro esigenze.

- Non utilizzare i guanti in prossimita di parti della macchina in movimento, poiché vi & il rischio di impigliarsi.

- (Controllate accuratamente i guanti prima dell'utilizzo al fine di escludere la presenza di difetti o vizi.

- Seiqguanti soddisfano i requisiti della resistenza alla perforazione secondo la EN 388:2016, non si pud tuttavia dare per scontato
Iche i guanti offrano anche protezione contro la perforazione causata da oggetti appuntiti, come ad esempio gli aghi usati per
e iniezioni.

- | guanti non contengono sostanze nocive. Se il guanto contiene lattice, puo causare una reazione allergica. In caso di
ipersensibilita, consultare il medico

= Per ulteriori informazioni sulla temperatura consentita e sulla durata di utilizzo, consultare il produttore. Lefficacia protettiva
dei guanti viene misurata sul palmo della mano. Nel caso di guanti multistrato, le prestazioni protettive i applicano a tutti
gli strati. Prima dell'uso, i guanti devono essere controllati per verificare che non presentino danni o difetti. | quanti bagnati
possono perdere il loro effetto isolante e non devono entrare in contatto con fiamme libere, poiché non offrono protezione
contro il fuoco. Quando si indossano i guanti, assicurarsi che le mani siano pulite, che la taglia sia adeguata e che i guanti
aderiscano correttamente, in particolare alle dita e agli spazi tra le dita. In caso di forte sporco o sudorazione, i quanti
devono essere asciugati o, se necessario, sostituiti. | materiali utilizzati sono considerati innocui. Per la resistenza al taglio @
determinante il test TDM, mentre il test Coupe ha solo valore orientativo.

«  Durante l'utilizzo di touchscreen il funzionamento & possibile solo con il pollice e l'indice. E importante che i guanti calzino
bene. Il funzionamento d|pende dal dispositivo utilizzato, dalla temperatura e dall'umidita dell‘aria. La funzione touch del
dispositivo deve essere attivata e, se necessario, regolata. A causa dei

C. Pulizia, cura e disinfezione
Se siintende riutilizzare il guanto, & possibile rimuoverne lo sporco utilizzando un panno umido.
Il guanto non deve essere lasciato in condizioni di contaminazione.

X oA B 71
D. Conservazione e invecchiamento
Conservare in un luogo fresco e asciutto, senza l'incidenza diretta della luce solare, lontano
da fonti inflammabili, quanto piu possibile nella confezione originale. Se i guanti vengono
conservati seguendo tali indicazioni, le funzioni di protezione indicate restano uguali fino a
tre anni dalla data di produzione. La data di produzione si trova sull'etichetta del prodotto. Il
periodo di scadenza effettivo non pud essere indicato con esattezza e dipende dal rispettivo
utilizzo del prodotto.
E. Smaltimento
| prodotti utilizzati possono essere inquinati da sostanze pericolose o nocive per 'ambiente. Lo
smaltimento dei guanti deve essere eseguito in conformita con le norme giuridiche applicabili
alivello locale.

Ulteriori informazioni tecniche sono disponibili al link: www.asatex.eu

Kuo didesnis skaicius, tuo geresnis yra bandymo rezultatas. X reiskia ,nepatikrinta”. P reiskia
Ji8laike”.

EN 407:2020 - Apsauginés pirstinés nuo terminiy pavojy
EN 407:

2020 Patikrinimo kriterijai Jvertinimas
A = degumas 0-4
B = salytiné Siluma 0-4
C =konvenciné $iluma 0-4
D = Siluminis spinduliavimas 0-4
E = poveikis mazais islydyto metalo lasais 0-4
A.B.C.D.EF F = Dideli islydyto metalo kiekiai 0-4

Zenklas, X" vietoj skai¢iaus reiskia, kad pirstinés néra skirtos naudoti salygomis, kuriomis atliktas
bandymas. DEMESIO: Pirstinés su 0 arba X lygio riboto liepsnos plitimo jvertinimu neturi liestis
su atvira liepsna. Didziausias naudotojo poveikis 100 °C temperatdrai 15 s kontakto metu.
Rezultatas susijes su delnu.

B. Naudojimo tikslas, pritaikymo sritys ir rizikos jvertinimas

Sios pirstinés skirtos apsaugoti nuo vidutinio lygio pavojy. Sios pirstinés atitinka nurodytus
techninius standartus. Reikéty atkreipti démesj, kad faktinés naudojimo salygos negali bati
imituojamos, todél tik vartotojas gali nuspresti, ar pirstinés yra tinkamos numatytai naudoti
sriciai, ar ne. Gamintojas neatsako uz netinkama gaminio naudojima. Todél prie$ naudojant
turéty bati atliktas likusiy riziky vertinimas tam, kad baty nustatyta, ar Sios pirstinés yra
tinkamos numatytam naudojimui. Rezultatai imami i$ pirstiniy delno srities, padengtos danga.

Atsargumo priemonés prie$ naudojant

- Nejmerkite Siy pirstiniy j chemines medziagas arba venkite kontakto su cheminémis medziagomis.

- Saugokite Sias pirstines nuo dantyty briauny arba pjaustymo, arba atviros ugnies.

- Jeigu pirstines reikia naudoti atitinkamomis Siluminémis salygomis,, jsitikinkite, kad pirstinés atitinka EN407 reikalavimus ir
buvo pagal juos iShandytos.

Nenaudokite pirstiniy Salia judanciy masinos daliy, nes kyla pavojus j jas jsipainioti.

Pries naudodami pirstines kruopsciai patikrinkite, ar jos neturi defekty ir pazeidimy.

Jei pirstinés atitinka darimo reikalavimus pagal EN 388: 2016, vis délto negali bati daroma prielaida, kad pirstinés taip pat
apsaugo nuo poveikio su astriais daiktais, pavyzdziui, poveikio adata.

Néra zinoma, kad pirstinése bty kenksmingy medziagy. Jei pirstiniy sudétyje yra latekso, jis gali sukelti alergine reakcija.
Esant padidéjusiam jautrumui, kreipkités j gydytoja.

Daugiau informacijos apie leisting temperatira ir nesiojimo trukme galite gauti i$ gamintojo. Pirstiniy apsauginis poveikis
matuojamas delno vidinéje puséje. Daugiasluoksniy pirstiniy atveju_apsauginis poveikis taikomas visoms sluoksnéms. Pries
naudojima pirstines reikia patikrinti, ar néra pazeidimy ar trikumy. Slapios pirstinés gali prarasti izoliacines savybes ir negali
liestis su atvira ugnimi, nes jos neapsaugo nuo liepsnos. Uzsimaukdami pirstines, sitikinkite, kad rankos ir pirstinés yra varios,
kad dydis tinka ir pirstinés tinkamai priglunda, ypac prie pirsty ir tarp pirsty. Jei pirstinés labai neSvarios arba prakaituotos,
jas reikia iSdziovinti arba, jei reikia, pakeisti. Naudotos medziagos yra saugios. Pjovimo atsparumas nustatomas pagal TDM
bandyma, Coupe bandymas yra tik orientacinis.

Naudojant jutiklinj ekranq, valdyti galima tik nykSciu ir rodomuoju pirstu. Svarbu, kad pirstinés bty gerai prigludusios.
Funkcija priklauso nuo konkretaus ir oro drégmes. lrenglnmjunklme funkcija turi bati jjungta ir, jei
reikia, pritaikyta. Dél laidziy medzwgq nykstyJe ir rodomajame pirste pirstines negali biti naudojamos vietose, kur yra statinis
elektros kravis ar elektros smiigio pavojus.

C. Valymas, prieziara ir dezinfekavimas
Jei pirstine ketinama naudoti pakartotinai, neSvarumus nuo jos galima pasalinti drégnu
skuduréliu. Pirstinés negalima palikti uzterstos.
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D. Laikymas ir galiojimas
Laikyti vésioje ir sausoje vietoje, j kurig nepatenka tiesioginiai saulés spinduliai, nuo ugnies
saltiniy, pageidautina originalioje pakuotéje. Jei pirstinés laikomos kaip rekomenduojama,
nurodytos apsaugos savybés nepasikeis iki trejy mety nuo pagaminimo datos. Gamybos data
yra etiketéje ant gaminio. Tikrasis galiojimo laikas negali tiksliai apibréztas ir priklauso nuo
konkretaus produkto naudojimo.
E. Atlieky salinimas
Panaudoti produktai gali bati uztersti aplinkai kenksmingomis ar pavojingomis medziagomis.
Pirstiniy atliekos turi bati tvarkomos pagal taikomus vietinius teisés aktus.

Daugiau techninés informacijos zr. www.asatex.eu

RaZotaja informacija (LV)

Saskana ar IAL regulas (ES) 2016/425 Il. pielikuma 1.4. punktu (atsauce Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi). Pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet So informaciju! Nododot individualo
aizsardzibas lidzekli (IAL) talakai lietosanai vai izsniedzot to lietotajam, Jums ir pienakums ari
pievienot 30 informativo bro$aru. Sim nolikam $o brosaru drikst pavairot bez ierobezojumiem.

Atbilstibas deklaracija

3

A. Paskaidrojumi un standarti, kuru prasibam cimdi atbilst: Atsauce uz standartiem: Eiropas
Savienibas Oficialaja Véstnesi, kuru iespéjams sanemt,,DIN Media GmbH*, 10787, Berline, www.
dinmedia.de

Sie cimdi ir individualais aizsardzibas lidzeklis (IAL). CE mark&jums apliecina, ka
produkts atbilst piemérojamajam regulas (ES) 2016/425 prasibam. Pilna atbilstibas
deklaracija ir pieejama vietné: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Aizsargcimdi. Visparigas prasibas un cimdu parbaudes metodes
Pirkstu kustibspéjas parbaudes rezultats saskana ar EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Aizsargcimdi pret mehaniskiem riskiem

Informasjon fra produsenten (NO)

i henhold til PVU forordning (EU) 2016/425, vedlegg I, avsnitt 1.4. (Henvisning i Den
europeiske unions tidende). Vennligst les denne noye for bruk! Du er palagt & vedlegge denne
informasjonsbrosjyren ved viderelevering av personlig verneutstyr (PVU) eller overlevering til
mottakeren. Denne brosjyren kan kopieres uten begrensninger for dette formalet.

Samsvarserklzering

C€

A. Forklaring og antall standarder som hanskene oppfyller kravene til: Henvisning til
standarder: Den europeiske unions tidende. Tilgjengelig fra DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Vernehansker - Generelle krav og testmetoder. Testresultatet av
fingerferdighet er utfort etter EN ISO 21420:2020.

Disse hanskene er regnet som personlig verneutstyr (PVU). CE-merkingen
sertifiserer at produktet oppfyller gjeldende krav i forordning (EU) 2016/425. Den
fullstendige samsvarserklaeringen er tilgjengelig pa: www.asatex.eu/konf

EN 388:2016+A1:2018 - Vernehansker mot mekanisk pafarte skader

Informatiile producatorului (RO)

in conformitate cu EIP Regulamentul (UE) 2016/425, anexa ll, sectiunea 1.4. (sursa: Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene). Va rugdm sa parcurgeti cu atentie aceste informatii inainte de
utilizare! In cazul transmiterii echipamentului individual de protectie (EIP), aveti obligatia de
a anexa aceasta brosura informativa, respectiv de a o inmana beneficiarului. Brosura poate fi
multiplicata fara restrictii, in acest scop.

Declaratie de conformitate
Aceste manusi sunt considerate Echipament Individual de Protectie (EIP). Marcajul
CE atestd ca produsul indeplineste cerintele in vigoare ale Regulamentului (UE)
2016/425. Declaratia de conformitate completa poate fi consultata la adresa:
www.asatex.eu/konf
A. Explicatia si numerele standardelor, ale céror cerinte sunt indeplinite de catre manusi:
Sursa standardelor: Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. Disponibil la DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

EN ISO 21420:2020 - Manusi de protectie - Cerinte generale si metode de testare pentru
manusi. Test privind dexteritatea degetelor, realizat in conformitate cu EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Manusi de protectie impotriva riscurilor mecanice

EN 388:2016 Parbaudes kritériji Vértajums EN 388:2016 Testkriterier Vurdering EN 388:2016 Criterii de testare Scor
+A1:2018 A = nodilumizturiba 0-4 +A1:2018 A = Abrasjonsmotstand 0-4 +A1:2018 A = Rezistent3 la abraziune 0-4
B = asmens pretestiba pret grieSanu (Coupe tests) 0-5 B = Bladets kuttmotstand (Coupe-test) 0-5 B = Rezistenta la tdiere a lamei (test Coupe) 0-5
C=izturiba pret plisanu 0-4 ﬂ: C =Rivestyrke 0-4 ﬂ: C =Rezistenta la propagarea ruperii 0-4
D = izturiba pret caurdursanu 0-4 - D = Motstand mot gjennomtrengning 0-4 - D = Rezistenta la perforare 0-4
= izturiba pret griezumiem (TDM ) saskana ar EN ISO 13997:1999 A-F E = Kuttmotstand (rett blad) ifelge EN ISO 13997:1999 A-F E = Rezistentd la taiere (abreviere: TDM) in conformitate cu EN 1SO 13997:1999 A-F

A.B.C.D.E.F F = trieciena aizsardziba saskana ar EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = test for beskyttelse mot stat ifolge EN 13594:2015 P A.B.C.D.E.F F = Testarea protectiei laimpact in conformitate cu EN 13594:2015 P

Jo augstaks skaitlis, jo labaks ir parbaudes rezultats. “X” nozimé “nav parbaudits”.“P” nozimé
“parbaudi izturgjis”.

EN 407:2020 - Aizsargcimdi pret termiskiem riskiem

EN 407:
2020

Parbaudes kritériji Veértéjums

A = atrasanas liesmas 0-4

B = kontakta siltums 0-4

C = konvekcijas siltums 0-4

D = starojuma siltums 0-4
0-4
0-4

E = nelielas izkauséta metala $lakatas
F = Lieli izkauséta metala daudzumi

A.B.C.D.E.F

Apzimé&jums “X” skaitla vietd nozimé, ka cimdi nav paredzéti lietojumam, uz ko attiecas i
parbaude. BRIDINAJUMS: Cimdi ar 0. vai X limena klasifikaciju ierobezotai liesmas izplatibai
nedrikst nonakt saskaré ar atklatu liesmu. Maksimala lietotaja paklausana 100 °C temperatarai
15 s kontakta laika. Rezultati tiek iegati no cimdu plaukstas zonas ar parklajumu.

B. Mérkis, pielietojuma jomas un riska novértéjums

Sie cimdi ir paredzéti aizsardzibai pret vidéjiem riskiem. Sie cimdi atbilst minétajiem
tehniskajiem standartiem. Jaatzimé, ka nav iesp&jams imitét faktiskos lietosanas apstaklus, un
tadé| lemumu, vai cimdi ir vai nav pieméroti planotajam pielietojumam, pienem pats lietotajs.
Razotajs nav atbildigs par produkta nepareizu lietoSanu. Tadé| pirms lietosanas javeic atlikusa
riska novértéjums, lai noteiktu, vai Sie cimdi ir pieméroti planotajam pielietojumam. Nemiet véra
uzdrukatas piktogrammas un efektivitates pakapes.

Piesardzibas pasakumi lietosana

- Nekad neiegremdéjiet cimdus kimiskas vielas un izvairieties no saskares ar kimiskam vielam.

- Neizmantojiet Sos cimdus aizsardzibai pret asam, robotam malam vai asmeniem, vai atklatu liesmu.

- Ja dimdi nepiecieSami aizsardzibai pret karstumu, parliecinieties, ka cimdi atbilst ENAO7 prasibam un ir parbauditi atbilstosi
Jusu vajadzibam.

- Nelietojiet cimdus kustigu masinas daju tuvuma, jo pastav risks tajas iesprist.

« Pirms lietosanas ripigi parbaudiet cimdus, vai tiem nav bojajumu vai defektu.

- Pat ja cimdi atbilst EN 388:2016 prasibam attieciba uz caurdursanas spéku, tomér nevar uzskatit, ka cimdi nodrosinas
aizsardzibu pret perforaciju ar asiem prieksmetiem, pieméram, injekcijas adatam.

«Nav zinams, ka cimdi satur kaitigas vielas. Ja cimdi satur lateksu, tas var izraisit alergisku reakciju. Paaugstinatas jutibas
gadijuma lidzam konsultéties ar arstu.

« Papildu informaciju par pielaujamo temperatiru un valkasanas ilgumu varat sanemt no razotaja. Cimdi aizsardzibas
efektivitate tiek mérita uz plaukstas iekséjas virsmas. Daudzslanu cimdiem aizsardzibas efektivitate attiecas uz visiem
slaniem. Pirms lietosanas cimdi japarbauda, vai tie nav bojati vai nav defekti. Mitri cimdi var zaudét savu izol&jo3o efektu un
nedrikst nonakt saskaré ar atklatu uguni, jo tie nesniedz aizsardzibu pret liesmam. Uzvelkot cimdus, parliecinieties, ka rokas
un cimdi ir tiri, izmérs ir piemérots un cimdi ir pareizi uzvilkti, ipasi pirkstiem un pirkstu starpas. Ja cimdi ir stipri netiri vai
svid, tie janosusina vai, ja nepiecieSams, janomaina. lzmantotie materiali ir uzskatami par nekaitigiem. Griezumu izturibai ir
noteicosais TDM tests, Coupe tests ir tikai orientgjoss.

- Lietojot skarienjutigu ekranu, vadiba ir iespéjama tikai ar tkski un raditajpirkstu. Tade| ir svariga ciesa piegulsana. Funkcija ir
atkariga no konkrétas ierices, ka arf no temperatiiras un gaisa mitruma. lerices skarienfunkcija ir jaaktivizé un, ja nepieciesams,
japielago. Ta ka ikska un raditajpirksta dala ir izmantoti vadosi materiali, cimdus nedrikst lietot vietas, kur ir statiska elektriba
vai elektriskas stravas trieciena risks.

C.Tirisana, kopsana un dezinfekcija
Ja ir paredzéta atkartota izmanto$ana, tad netirumus no cimda var notirit, izmantojot mitru
dranu. Cimdu nedrikst atstat piesarnota stavokli.
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D. Uzglabasana un nolietojums
Uzglabat vésa un sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem un aizdegsanas avotiem,
vélams, originalaja iepakojuma. Ja cimdi tiek uzglabati, ka ieteikts, noraditas aizsargfunkcijas
nemainisies lidz pat trim gadiem no izgatavosanas datuma. Razosanas datums atrodams uz
produkta etiketes. Faktisko deriguma terminu precizi noteikt nav iespéjams, un tas ir atkarigs no
konkréta produkta lietosanas veida.
E. Utilizacija
Lietotie produkti var bat piesarnoti ar videi kaitigam vai bistamam vielam. Cimdu utilizacija
javeic saskana ar vietéjiem normativajiem aktiem.

Papildu tehniska informacija ir pieejama vietné: www.asatex.eu

Jo hayere tall, desto bedre er testresultatet. X betyr ‘ikke testet’. P betyr bestatt’

EN 407:2020 - Vernehansker for beskyttelse mot varme

EN 407: Testkriterier Vurderingsmuligheter
2020 A = Oppfarsel under brann 0-4
B = Kontaktvarme 0-4
C =Konvektiv varme 0-4
D = Stralingsvarme 0-4
E = Liten sprut av smeltet metall 0-4
A.B.C.D.EF F = Lieli izkauséta metala daudzumi 0-4

Betegnelsen “X"i stedet for et tall betyr at hanskene ikke er beregnet for bruken som er dekket
av denne testen. ADVARSEL: Hansker med niva 0- eller niva X-klassifisering for begrenset
flammespredning ma ikke komme i kontakt med dpen flamme. Maksimal eksponering for
brukeren er 100 °C temperatur i 15 sekunders kontakttid. Resultatene er hentet fra det belagte
handflateomradet pa hanskene.

B. Formal, anvendelsesomrader og risikovurdering

Disse hanskene er beregnet pa beskyttelse mot middels risiko. Disse hanskene overholder
de angitte tekniske standarder. Det skal bemerkes at de faktiske bruksforholdene ikke kan
simuleres, og derfor er det bare brukerens avgjerelse om hanskene er egnet for den tilsiktede
anvendelsen eller ikke. Produsenten er ikke ansvarlig for feil bruk av produktet. Derfor ber
en endelig risikovurdering utferes for bruk for & avgjere om disse hanskene er egnet for den
tilsiktede bruken. Veer oppmerksom pa de trykte piktogrammene og ytelsesnivaene.

Forholdsregler ved bruk

Senk aldri disse hanskene i kjemiske stoffer eller sett dem i kontakt med kjemiske stoffer.

Ikke bruk disse hanskene for @ beskytte mot taggete kanter eller skjring eller apen ild.

Hvis det kreves hansker for anvendelse ved varme, ma du forsikre deg om at hanskene oppfyller kravene i EN407 og er testet
i henhold til disse kravene.

« Ikke bruk hansker i naerheten av bevegelige maskindeler, da det er fare for d sette seq fast i dem.

Kontroller hanskene naye far bruk for & utelukke feil eller mangler.

« Dersom hanskene oppfyller kravene til punkteringskraft i EN 388: 2016, kan det likevel ikke forventes at hanskene gir

beskyttelse mot perforeringer med skarpe gjenstander, slik som Injiseringsnaler.

Hanskene er ikke kjent for & inneholde noen skadelige stoffer. Hvis hansken inneholder lateks, kan den forarsake allergisk

reaksjon. Ved overfolsomhet, vennligst oppsek lege.

Ytterligere informasjon om tillatt temperatur og brukstid fas fra produsenten. Hanskenes beskyttende effekt males pa

héndflaten. For hansker med flere lag gjelder beskyttelseseffekten for alle lag. Hansker bar kontrolleres for skader eller

mangler for bruk. Vate hansker kan miste sin isolerende effekt og ma ikke komme i kontakt med apen ild, da de ikke gir noen
flammebeskyttelse. Nér du tar pa deg hanskene, ma du passe pé at hendene og hanskene er rene, at starrelsen passer og
at hanskene sitter riktig — spesielt pa fingrene og mellom fingrene. Ved sterk tilsmussing eller svettedannelse br hansken
torkes eller byttes ut om nodvendig. Materialene som er brukt, anses som ufarlige. TDM-testen er avgjerende for kuttfastheten,

Coupe-testen er kun veiledende.

« Ved bruk av beroringsskjerm fungerer betjeningen kun med tommel og pekefinger. En tett passform er viktig. Funksjonen
avhenger av det aktuelle apparatet samt temperatur og luftfuktighet. Beraringsfunksjonen pa apparatet ma aktiveres og
eventuelt justeres. Pa grunn av ledende materialer pa tommel og pekefinger ma hanskene ikke brukes i omrader med statisk
elektrisitet eller fare for elektrisk stot.

C. Rengjering, pleie og desinfeksjon
Hvis hansken skal brukes pa nytt, kan smusset fiernes fra hansken med en fuktig klut. Hansken
ma ikke etterlates i forurenset tilstand.
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D. Lagring og aldring

Oppbevares kjolig og tert, uten direkte sollys, vekk fra antennelseskilder, helst i
originalemballasjen. Hvis hanskene lagres som anbefalt, vil de angitte beskyttelsesfunksjonene
ikke endres i opptil tre ar fra produksjonsdatoen. Produksjonsdatoen finnes pa etiketten pa
produktet. Den faktiske utlopstiden kan ikke spesifiseres ngyaktig og avhenger av den spesifikke
bruken av produktet.

E. Avhending

Produktene som er benyttet kan veere forurenset av miljgskadelige eller farlige stoffer.
Avhending av hanskene ma utferes i samsvar med gjeldende lokale regelverk.

V/
O

Ytterligere teknisk informasjon er tilgjengelig pa, www.asatex.eu

Cu cat mai mare este cifra, cu atat mai bun este rezultatul testarii. X inseamna,netestat’ P
inseamnd,admis’

EN 407:2020 - Manusi de protectie impotriva riscurilor termice

EN 407: Criterii de testare Posibilitati de evaluare

2020 A = Comportament la ardere 0-4

B = Céldura de contact

C = Caldura convectiva

E = Stropi mici de metal topit

0-4
0-4
D = Céldura radianta 0-4
0-4
0-4

A.B.C.D.E.F F = Cantitati mari de metal topit

Marcajul X' in loc de cifra inseamna ca manusa nu este destinatd utilizarii acoperite de acest
test. AVERTISMENT: Manusile cu clasificare de nivel 0 sau de nivel X pentru propagarea limitata
a flacarii nu trebuie sa intre in contact cu o flacara goala. Expunerea maxima a utilizatorului la o
temperatura de 100 °C pentru un timp de contact de 15s. Rezultatele sunt luate din zona palmei
acoperite a manusilor.

B. Destinatia utilizarii, domenii de utilizare si evaluarea riscurilor

Aceste manusi sunt concepute pentru a proteja impotriva riscurilor medii. Aceste manusi
indeplinesc standardele tehnice specificate. Totusi, conditiile efective de utilizare nu pot
fi simulate si, din acest motiv, utilizatorul este cel care decide dacd manusile sunt indicate
sau nu pentru utilizarea planificata. Producatorul nu este raspunzator in cazul utilizérii
necorespunzatoare a produsului. De aceea, inainte de utilizare recomandam efectuarea
unei evaluari a riscului remanent, pentru a se stabili daca aceste manusi sunt indicate pentru
utilizarea prevazuta. Tineti cont de pictogramele imprimate si de nivelurile de performanta.

Masun de precautie la utilizare
Nu scufundati aceste manusi in substante chimice si nu aducetiin contact cu substante chimice.
Nu utilizati aceste manusi pentru protectie impotriva muchiilor zimtate sau impotriva taierii, respectiv focului deschis.
Dacd sunt necesare manusi pentru aplicatii la cald, asigurati-va cd manusile sunt in conformitate cu cerintele standardului
EN407 si ca acestea au fost testate conform exigentelor dumneavoastra.
« Nufolositi manusi in apropierea partilor mobile ale masinii, deoarece existd riscul de a v prinde in ele.
Inainte de utilizare examinati cu atentie manusile pentru a ‘exclude erori sau deficiente.
Daca manusile indeplinesc cerintele rezistentei la perforare in conformitate cu EN 388:2016, nu se poate insa pleca de la
premisa cd manusile ofera de asemenea protectie impotriva perforarii cu obiecte ascutite, ca de ex, ace de injectie.
Ménusile nu sunt cunoscute ca continand substante nocive. Dacd manusa contine latex, aceasta poate provoca o reactie
alergica. In caz de hipersensibilitate, va rugam sa solicitati sfatul medicului.
Pentru mai multe informatii privind temperatura admisa si durata de utilizare, consultati producatorul. Eficacitatea de protectie
amanusilor se masoara pe palma mainii. In cazul manusilor cu mai multe straturi, performanta de protectie se aplica tuturor
straturilor. Inainte de utilizare, manusile trebuie verificate pentru a detecta eventualele deteriorari sau defecte. Manusile
umede isi pot pierde proprietatile izolante si nu trebuie sa intre in contact cu flacari deschise, deoarece nu oferd protectie
impotriva flacrilor. Cand le imbrdcati, asigurati-va ca mainile si manusile sunt curate, cd marimea este potrivitd si cd manusile
se potrivesc corect, in special la degete siintre degete. In cazul murdariei puternice sau al transpiratiei, manusile trebuie uscate
sau, dacd este necesar, inlocuite. Materialele utilizate sunt considerate inofensive. Testul TDM este decisiv pentru rezistenta la
tdiere, testul Coupe servind doar ca orientare.
+In cazul utilizrii ecranului tactil, operarea se face numai cu degetul mare si aratdtorul. Este importantd o potrivire stransa.
Functia depinde de dispozitivul respectiv, precum si de temperaturd si umiditate. Functia tactila a dispozitivului trebuie
activatd si, dacd este necesar, ajustatd. Din cauza materialelor conductoare de pe degetul mare si aratator, manusile nu trebuie
utilizate in zone cu incdrcare staticd sau risc de electrocutare.

C. Curatare, intretinere si dezinfectare
Dacé se intentioneaza reutilizarea, atunci murdaria poate fi indepértata de pe manusa cu
ajutorul unei carpe umede. Manusa nu trebuie s fie lasata in stare contaminata.

M A X B ®
D. Depozitare si imbatranire
A se depozita la loc racoros si uscat, fara expunere directa la lumina soarelui, departe de surse
de aprindere, pe cat posibil in ambalajul original. Daca manusile sunt depozitate in modul
recomandat, proprietatile de protectie specificate nu se modificd pana la trei ani de la data
fabricatiei. Data fabricatiei este mentionata pe eticheta produsului. Durata de viata efectiva nu
poate fi specificata cu precizie, aceasta depinzand de utilizarea produsului.
E. Eliminarea ca deseu
Produsele utilizate pot fi contaminate de substante nocive pentru mediul sau periculoase.
Eliminarea ca deseu a manusilor trebuie efectuata in concordanta cu dispozitiile legale, valabile
la nivel local.

Pentru informatii tehnice suplimentare, accesati: www.asatex.eu

UHdopmaumsa ot npounssogutens (RU)

cornacHo TexHuueckum ycnosuam (EC) 2016/425, npunoxenue |, pasgen 1.4. (MCTOYHUK
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ucnonb3osaHvem! OT Bac TpebyeTca BIOXWUTb AaHHOE MHGOPMALIMOHHbIV NNCTOK NPy nepeaaye
CPeACTB UHAVNBUAYANbHON 3aLUTbI, UMW NPEACTaBUTL €ro HernocpeACTBEHHO nonyyatenio. [ina
3TVX Lieneil Bbl AenaTb HEOrpaHNYeHHOe KONMYeCTBO KOMWI INCTKa.

[leknapauus o cOOTBeTCTBUU

HacToswwme nepyatkn cepTuduULMpoBaHbl Kak CPeACTBO MHANBUAYANIbHON 3aLUmnTbI.
MapkupoBka «CE» NogTBepAaeT, uTo AaHHOe U3aenue yaooBeTBOPSAET NPYMEHNMbIe
TpebosaHma MoctaHosnenusa (EC) 2016/425. MNMonHaa aeknapauma o COOTBETCTBUN
npepcTaBneHa B VIHTepHeTe Ha caiiTe no agpecy: www.asatex.eu/konf
A. TMoAcHeHMA W HOMepa CTaHAAPTOB, TPe6OBaHMAM KOTOPbIX YA OBJETBOPAIOT.
HacToAwume nepuatku: CraHpapTtbl 13 OduuymanbHoro xypHana Esponeiickoro Cotosa. Ux
MOXHO nonyunTb B komnanum DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de.
EN ISO 21420:2020 - O6wue Tpe60BaHUA N MeTOAbI MCMbITAHWNIA NepuaToK. [poBepka
yRo6cTBa paboTbl BbINOMHEHA B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - [epuaTKun ANA 3alnTbl OT MEXaHNYECKNX NOBPEXAEHNIA

EN 388:2016 Kputepum ncnbitanui 3HaueHue
+A1:2018

A = ConpoTuBneHue NCTupaxuio 0-4

B = CToi1KoCTb N1€3B1A K Nope3aMm (MCrbiTaHne Ha Kyne) 0-5

C =TlpoyHoCTb Ha pa3pbiB 0-4

D = MpoyHoCTb Ha npoKon 0-4

E = Conpotnenenne paspesanuto (MeTofbl 1 CPeAcTBa WUCMbITaHWi) B A-F
A.B.C.D.E.F cootsetcTeum ¢ EN ISO 13997:1999

F = UcnbiTaHue Ha 3aluuTy ot yapa B cootsetctain ¢ EN 13594:2015 P

Yem BblLLe 3HAYEHME NPY UCMBITAHUN, TEM BbILLE UCMbITAHHbIE XapPaKTEPUCTUKN. «X» O3HaYaeT
«He UCMbITbIBAaNOCh». <P» 03HaYaEeT «MCMbITaHVA NPOAEHbI YCNELLHOY.
EN 407:2020 - MepuaTKkun ANA 3awuThl OT TENOBbIX BO3AeNCTBUN

EN 407:
2020

KpuTtepun ncnbitanunin Bo3MoXHble 3HaYeHus

A =loptoyectb 0-4

B = KOHTaKTHbI Harpes 0-4

C = KOHBEKTUBHbI Harpes 0-4

D = Harpes nanyyeHuem 0-4
0-4
0-4

E = Hebosnblume 6pbl3rv pacnnaBaeHHoro Metasia
F = bonblune o6bembl pacnnaBseHHOro metanna

A.B.C.D.E.F

CnmBON «X» Ha MeCTe 3HaUYeHUA YKasblBaeT Ha TO, YTO [laHHble nepyaTky He NpeAHa3HaueHbl
ANA uenen, npoBepaemMblX KOHKPeTHbIM ucnbitaHnem. OCTOPOXKHO: lMepuatkn ¢ knaccom 0
nnm X no orpaHUYeHno pacnpoCcTpaHeHnsa NnaMeHn He AOMKHbI CONPUKacaTbCA C OTKPbITbIM
nnameHem. MakcMmanbHoe BO3AeNCTBYE Ha Nosib3oBaTens - Temnepatypa 100 °C B TeyeHue 15
. Pe3ynbraTbl M3MepsAIOTCA MO MOKPbLITON NafjoHbo 0611acTh NepyaTok.

B.Mp , np n oy pUCKoB:

HaCTOﬂU.lVIe nepyaTtkn npefHasHavyeHbl AnA 3aWuTbl OT CPeaHnX PUCKOB. Hac‘ro;!u.l,we wnspenuva
YAOBNETBOPAIT Tpe6OBaHVIﬂM UNTUPOBaHHbIX CTaHAApPTOB. CnenyeT OTMETUTb, YTO HEBO3MOXKHO
cMofennpoBatb BCe peasibHble YC/IOBMA WCMNOJNIb30BaHUA, a MOTOMYy pelleHVue O MnpurogHocTu Ana
KOHerTHOI;I uenn nexmnT WUCKNKWYUTEeNbHO Ha CaMOM noNb3oBaTene. ﬂpomssonmenb He HeceTr
OTBETCTBEHHOCTU 3a UCMNOJIb30BaHne I/ISHEI'II/IIZ He Mo Ha3HavyeHuto. CnenosaTeano, B Uenax onpeaeneHuns,
NOAXOANT NV flaHHOe n3fenve AnA npegHasHayeHHoro eMy NpuMeHeHuto, nepes TakumM NCnosib3oBaHnem
cnefyetr BbIMNOJIHATE OLEHKY OCTAaTOYHOro pucka. Cneqye'r OﬁpaTVITb BHMMaHMWe Ha HaneyaTaHHble
NUKTOrpamMmbl 1 YPOBHU pabourx XapaKTePUCTYIK.

Mepm npegocTop T! NPU UCTION
3anpeLuaeTca Morpyxarb JaHHble NepyaTkin B XMMUUecKue BELLECTBA UK JONYCKATb KOHTAKT NepuaToK ¢ XMMUYecKuMu
BeLLECTBAMY.
3anpeLwaeTcs UCoNb30BaTb AaHHbIE MEPUATKM ANA 3aLLWTbI OT KPOMOK U Ne3BMii € 3a3y6PUHAMU NN OTKPBITOTO OTHA
Ecnn nnanmpyetca ncnonb3oBatb Nepuatki B ropaveii cpesie, Cieyet y6eauTbcsa, UTo OHU YLOBRETBOPAIT TpeboBaHUAM
cranpapra EN 407 1 6binu McnbiTaHbl B COOTBETCTBIAM € YKa3aHHBIMI B HEM TpeGoBaHUAMM.

« He ucnonb3yiite nepuatkv B6MM3I ABINKYLLMXCA YACTeNl MALLIHBI, TaK KaK eCTb PUCK 3aLENUTbCA 33 HUX.

« [lepen ucnonb3oBaHvem CnefyeT BHUMATENbHO OCMOTPETb Mepuatky, uTobbl y6eauTbCA B OTCYTCTBUN JeKToB Ui
U3bAHOB.

+ Eowm nepuatku ynosnetsopaloT Tpe6oBaHMAM NPOYHOCTU Ha npokon no ctaupapty EN 388:2016, Bce e Henb3a
npeanonaraTb, YTo JaHHble NepyaTkyl 3aLLMLLAIOT TAKXKe OT OCTPbIX NPEAMETOB, TAKUX KaK UHXKEKTUPYIOLLYX UMb

+ M3BecTHo, 4TO nepuaTki He COAepXaT BPEAHbIX BeLecTB. ECnu mepuaTtku copepar narekc, 310 MOXeT Bbi3BaTb

annepriyeckylo peauyio. B cnyyae NOBbILLEHHOI UYBCTBUTENILHOCTY 06ATUTECH K Bpauy.
[ononxuTenbHylo WHGOpMaUMio 0 AONYCTMOIi TemnepaType 1 MPOAOMKUTENbHOCTA HOWEHWA MOXHO MONy4MTb y
MPOM3BOAUTENS. 3ALUTHOE AeiCTBINE NePYTOK USMEPAETCA Ha BHYTPEHHEI NOBEPXHOCTH N1af0HN. B Cyuae MHOTOCNO/HbIX
MepYaToK 3aWUTHbIE CBOICTBA PaCPOCTPAHAIOTCA Ha Bee oM. [lepea NCnonb30BaHUeM NepyaTki CieyeT NPoBepHTH Ha
Hanuuve noBpexaeHuii unn fedekToB. Mokpble nepuatku MOryT yTpaTuTh CBOU M30IMpYloLLMe CBOICTBA 11 HE AOMKHBI
KOHTAaKTMPOBATb C OTKPLITbIM OTHEM, TaK Kak He 06ecnieynBatoT 3aLuty ot nnameHi. Npu HapeBaHuy y6eauTech, uto pyku
1 NepyaTkil YuCTble, pasmep NOAXOAMT, @ NepyaTki NPaBUIbHO CUAAT, 0C06EHHO Ha Nanblax 1 Mexay nanbuamu. lpu
CUNbHOM 3arpA3HEHUN UK NOTEHUN NepyaTKn CeAyeT BbICYWUTb AW, NI HeobXoAUMOCTH, 3ameHnTb, Mcnonb3yemble
Marepuanbl cuuTatoTca besonacHbimu. [InA onpeaenelna conpoTUBNEHNA Npope3aHmtio ABAETCA onpeaenatoluyum Tect TDM,
Tect Coupe CyXKuT TONbKO B KauecTse opreHTUpa.

« Tlpu MCNoNb30BaHMM CEHCOPHOTO KpaHa ynpasneHne BO3MOXHO TONbKO GoMbLIMM 1 YKa3aTeNbHbIM Manbuamu. Mpu
3TOM BaXHO, 4T00bI NepyaTki NAoTHo npunerani. OYHKUMOHANLHOCTb 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO YCTPOICTBA, a Takike 0T
TemnepaTypbl U BRAXHOCTI Bo3yxa. (eHCOPHaA GYHKLMA YCTPOIICTBA AOMKHA BbITb aKT 1, MY Hex ™,
HacTpoeHa. 3-3a NpOBOAALLMX MaTePUaNoB Ha 0ONbLIOM 1 YKa3aTeNbHOM NanbLiax nepuan(m Henb3fl UCNob30BaTh B
MECTaX C CTaTUYeCKkiM INEKTPUYECTBOM UNN OMACHOCTbIO NOPAXKEHNA INEKTPUYECKIM TOKOM.

’3 &

C. Yuncrka, o6paboTka n deky
Ecnn npepnonaraeTcs NMoOBTOPHOE KCMOMb30BaHWe, TO TPA3b MOXHO YAANUTb C MepuaTky
BflaXKHOW TKaHbto. He cnieAyeT oCTaBNATb NepyaTKy B 3arpsA3HEHHOM COCTOAHUM.

e,
X &4 X KX B

D. XpaHeHue n ctapeHue: XpaHUTb B MPOXIaAHOM CyXOM MecTe, He NoaBepraTb BO3AENCTBMIO NPAMbIX
CONTHEYHbIX J'IyLIEl7I, AepXaTb BAann oOT NII06bIX UCTOUHMKOB BO3ropaHvsa; XpaHuTb B opmrleaanoﬁl
YNakoBKe, eC/i 3TO BO3MOXKHO. MexaHunuyeckme CBOMCTBA AaHHbIX NepyaToK He 6y,qu MEHATbCA B TeyeHune
nepuofa A0 ABYX JIeT C MOMEHTa U3roTOBNEHWA, Npu yCIOBUKM, YTO OHWN XPAHATCA B COOTBETCTBMWN C
HacToAWMMN peKoOMeHAaunaAMN. ,El,aTa N3roTOBNIEHNA YKa3blBAa€TCA HAa 3TUKETKE NepyaTok. HeBo3moxHo
YCTaHOBUTb TOYHbI CpOK CJ'Iy)K6bI, MOCKOJIbKY OH 3aBUCUT OT TUMNa NCMNONIb30BaHMA U OT TOrO, rapaHTUpyeT
NI NOJIb30BaTeJIb, YTO AaHHbIE MepPYaTKN UCNOJTb3YIOTCA NCKNIOYNTENIbHO NO Ha3HAaYeHUIo. E. yTVIﬂVI3aI.lVIﬂ:
Mcnonb3oBaHHble nepyaTtkm moryt 6bITb 3arpAsHeHbl BpefHbIMM  ANnA Opr)KaIOLI.IEVI cpefbl vnun
onacHbIMX BewecTBaMun. YTI/IHI/I3VIpOBaTb nepyatku cnefyet B COOTBETCTBUM C NMPUMEHUMbIM MECTHbIM
3aKOHOAaTeNbCTBOM. [ T KaAa nHof npeact B WiHTepHeTe no
appecy: www.asatex.eu

Informacije proizvajalca (SI)

po OVO Direktivi (EU) 2016/425, priloga Il, poglavje 1.4. (vir: Uradni list Evropske unije).
Prosimo, da pred uporabo skrbno preberete! To informativno brosuro ste ob posredovanju
osebne varovalne opreme (OVO) dolzni priloziti oz. izrociti prejemniku. V ta namen lahko
brosuro neomejeno razmnozujete.

I1zjava o skladnosti

C€

A. Pojasnila in Stevilke standardov, katerih zahteve rokavice izpolnjujejo: Vir standarda:
Uradni list Evropske unije Moznost narocila pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Pri teh rokavicah gre za osebno varovalno opremo (OVO). Oznaka CE potrjuje,
da izdelek ustreza veljavnim zahtevam Uredbe (EU) 2016/425. Celotna izjava o
skladnosti je objavljena na na: www.asatex.eu/konf

EN ISO 21420:2020 - Varovalne rokavice - SploSne zahteve in preskusne metode za
rokavice. Za rezultat testa spretnosti, izvedenega po EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Varovalne rokavice proti mehanskim tveganjem

EN 388:2016
+A1:2018

Preskusni kriteriji
A = odpornost na obrabo 0-4
B = rezilna odpornost rezila (test Coupe) 0-5
C = odpornost na trganje 0-4
D = odpornost na prebod 0-4
E = odpornost na prerez (TDM) po EN ISO 13997:1999 A-F
F = preskus zas¢ite proti udarcem EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Visja kot je Stevilka, boljsi je rezultat preskusa. X pomeni,ni preskuseno’ P pomeni,uspesen
rezultat preskusa’

EN 407:2020 - Varovalne rokavice proti toplotnim tveganjem

EN 407:
2020

Preskusni kriteriji Moznosti ocene

A = obnasanje ob gorenju 0-4

B = kontaktna toplota 0-4

C = konvektivna toplota 0-4

D = sevalna toplota 0-4
0-4
0-4

E = majhni brizgljaji staljene kovine
F = Velike koli¢ine staljene kovine

A.B.C.D.E.F

Oznaka X' namesto Stevilke pomeni, da rokavice niso predvidene za uporabo, ki jo pokriva
ta preskus. SVARILO: Rokavice z oceno stopnje 0 ali stopnje X za omejeno Sirjenje plamena
ne smejo priti v stik z odprtim plamenom. Najvecja izpostavljenost uporabnika je 100 °C
temperature za 15 s ¢asa stika. Rezultati so pridobljeni na prevlecenem delu dlani rokavic.

B. Namen uporabe, podrocja uporabe in ocena tveganja

Te rokavice sluZijo za zascito pred srednjimi tveganiji. Te rokavice ustrezajo navedenim tehni¢nim
standardom. Opozarjamo, da dejanskih pogojev uporabe ni mogoce simulirati, zato lahko
izklju¢no uporabnik odlo¢i, ali so rokavice primerne za nacrtovano uporabo ali ne. Proizvajalec
ne odgovarja v primeru nestrokovne uporabe izdelka. Pred uporabo je zato treba opraviti
oceno preostalega tveganja, da se ugotovi, ali so rokavice primerne za predvideno uporabo.
Upostevajte natisnjene piktograme in zmogljivostne razrede.

Prewdnostm ukrepi pri uporabi

Teh rokavic nikoli ne potopite v kemicne snovi in jih nikoli ne izpostavljajte stiku s kemi¢nimi snovmi.

Teh rokavic ne uporabljajte za zascito pred nazobcanimi robovi ali rezili oz. ob odprtem ognju.

Ce so rokavice potrebne za uporabo v toploti, zagotovite, da te rokavice ustrezajo zahtevam EN407 in so bile preizkusene

skladno z njihovimi zahtevami.

Ne uporabljajte rokavic v blizini premikajocih se delov stroja, saj obstaja nevarnost, da se vanje ujamete.

Pred uporabo rokavice skrbno preverite, da izkljucite napake ali pomanjkljivosti.

Ce rokavice izpolnjujejo zahteve odpornosti na prebod po EN 388:2016, kljub temu ni mogoce predpostavljati, da rokavice

scitijo pred perforacijo s konicastimi objekti, kot so npr. injekcijske igle.

«Niznano, da bi rokavice vsebovale Skodljive snovi. Ce rokavica vsebuije lateks, lahko povzrodi alergijsko reakcijo. V primeru
preobcutljivosti se posvetujte z zdravnikom.

+ Dodatne informacije o dovoljeni temperaturi in trajanju noSenja dobite pri proizvajalcu. Zascitni ucinek rokavic se meri

na notranji strani dlani. Pri vecplastnih rokavicah velja za3¢itna zmogljivost za vse plasti. Pred uporabo je treba rokavice

pregledati, ali so poskodovane ali imajo pomanjkljivosti. Mokre rokavice lahko izgubijo svojo izolacijsko sposobnost in ne

smejo priti v stik z odprtim ognjem, saj ne zagotavljajo zaicite pred ognjem. Pri oblacenju pazite, da so roke in rokavice ciste,

da je velikost primerna in da rokavice dobro prilegajo, zlasti na prstih in med prsti. V primeru mocne umazanosti ali potenja je

treba rokavice posusiti ali po potrebi zamenjati. Uporabljeni materiali so neskodljivi. Za odpornost proti prerezanju je odlocilni

TDM-test, Coupe-test sluZi le kot orientacija.

Pri uporabi zaslona na dotik je upravljanje mogoce le s palcem in kazalcem. Pri tem je pomembno, da rokavice tesno

prilegajo. Delovanje je odvisno od posamezne naprave ter temperature in vlaznosti zraka. Dotik na napravi mora biti aktiviran

in po potrebi prilagojen. Zaradi prevodnih materialov na palcu in kazalcu rokavic ne smete uporabljati v prostorih s staticno

elektricno napetostjo ali nevarnostjo elektricnega udara.

C. Cis¢enje, nega in dezinfekcija
Ce je predvidena ponovna uporaba, lahko umazanijo z rokavice odstranite z vlazno krpo.
Rokavica ne sme ostati v onesnazenem stanju.

M oAx 2R B ®
D. Skladiscenje in staranje
Skladiscite na hladnem in suhem, brez neposredne soncne svetlobe, na razdalji od virov vziga,
po moznosti v originalni embalazi. Ce rokavice skladis¢ite, kot je priporo¢eno, se v roku treh
let od datuma proizvodnje navedene zascitne funkcije ne spremenijo. Datum proizvodnje se
nahaja na etiketi na izdelku. Dejanskega ¢asa uporabnosti ni mogoce natan¢no navesti in je
odvisen od vsakokratne uporabe izdelka.
E. Odstranitev
Uporabljeni izdelki so lahko onesnazeni z okolju $kodljivimi ali nevarnimi snovmi. Rokavice je
treba odstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi pravnimi predpisi.

Dodatne tehni¢ne informacije prejmete na: www.asatex.eu

Informacia vyrobcu (SK)

v zmysle nariadenia (EU) 2016/425, priloha II, odsek 1.4. (zdroj informacii vo vestniku
Eurépskej unie). Pred pouzitim si starostlivo precitajte! Tito informacnu brozdru pri odovzdani
osobnej ochrannej vybavy (OOV) bezpodmienecne prilozte prijemcovi, resp. mu ju vydajte. Pre
tento Ucel mdzete brozuru rozmnozit v neobmedzenom mnozstve.

Konformitaéné vyhlasenie

q

A. Vysvetlenie a ¢isla noriem, ktorych poziadavky rukavice spliaji: Zdroj informécii no-
riem: vestnik Eurépskej Unie. Vydavatel: DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Tieto rukavice predstavuji osobnu ochrannt vybavu (OOV). Oznacenie CE
potvrdzuje, ze produkt zodpovedd platnym poziadavkam nariadenia (EU)
2016/425. Kompletné konformita¢né vyhlasenie najdete na: www.asatex.eu/konf

EN 1SO 21420:2020 - Ochranné rukavice - vieobecné poziadavky a metéda skusania
rukavic. Vysledok testu zru¢nosti v prstoch vykonaného podla normy EN ISO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Ochranné rukavice proti mechanickym rizikam

EN 388:2016
+A1:2018

Kritéria testovania Vyhodnotenie
A = oderuvzdornost 0-4

B = odolnost proti prerezaniu ¢epele (skiska Coupe) 0
C = pevnost proti dalSiemu roztrhnutiu 0
D = pevnost proti prepichnutiu 0-
E = pevnost proti prerezaniu (TDM) podla EN ISO 13997:1999 A-
F = testovanie ochrany proti ndrazom EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Cim vyssie &islo, tym lepsi vysledok testu. X znamend,netestované’. P znamena,vyhovuje’

EN 407:2020 - Ochranné rukavice proti termickym rizikam

Uretici bilgileri (TR)

(EU) 2016/425 sayili diizenleme, Ek Il, Ek 1.4 uyarinca (Bulundugu yer Avrupa Birligi Resmi
Gazetesi). Lutfen kullanmadan once dikkatlice okuyunuz! Kisisel koruyucu ekipmani olarak
(KKE) baskasina verirken bu brostirii eklemeniz veya aliciya teslim etmeniz zorunludur. Bu
amacla, bu kitapgik kisitlama olmaksizin ¢cogaltilabilir.

Uygunluk beyani

C€

A. Eldivenler hakkinda sartlari yerine getirilen normlarin agiklamasi ve sayilari: Normlarin
bulunma yeri: Avrupa Birligi Resmi Gazetesi. (yayin evi) DIN Media GmbH, www.dinmedia.de,
10787 Berlin‘den alinabilir.

ENISO 21420:2020 - Koruyucu eldivenler - Genel Sartlar ve eldivenler i¢in test yontemleri.
El becerisini saglama (parmaklari hareket ettirme) test sonucu, EN ISO 21420:2020 'a g&re yapildi.

Bu eldivenler kisisel koruyucu ekipmanlardir (KKE). CE isareti, Urlnin (EU)
2016/425 yonergesinin gecerli glincel sartlarina uygun oldugunu belgelemektedir.
Uygunluk beyaninin tamami www.asatex.eu/konf adresinde mevcuttur.

EN 388:2016+A1:2018 - Mekanik risklere karsi koruyucu eldivenler

EN 388:2016 inceleme kriterleri Degerlendirme
+h1:2018 A = Asinma direnci 0-4
B = Bigak Kesilme direnci (Coupe testi) 0-5
C =Yirtilma mukavemeti 0-4
D = Delinme kuvveti 0-4
E = Kesilme direnci EN ISO 13997:1999'a gére (TDM) A-F
A.B.C.D.E.F F = EN 13594:2015'e gore darbe koruma testi nach P

Sayi ne kadar ytiksek olursa, test sonucu o kadar iyi olur. X ‘’kontrol edilmedi’anlamina gelir. P
‘gecti’anlamina gelir

EN 407:2020 - Termal (yanma) risklere karsi koruyucu eldiven

Tillverkarens informationer (SE)

Enligt forordningen (EU) 2016/425, Bilaga I, avsnitt 1.4. (som finns i den Europeiska
unionens officiella tidning). Lds forst noga igenom dess informationer innan anvéandningen!
Du ér skyldig att se till att denna informationsbroschyr foljer med om du 6verlamnar den
personliga skyddsutrustningen (PSU) till andra. Darfor ar det tillatet att kopiera denna broschyr
utan begransning.

Intyg om 6verensstimmelse
Hos dessa skyddshandskar ar det fraga om en sa kallad personlig skyddsutrustning
(PSU). CE-mérkningen intygar att denna produkt uppfyller de gallande kraven i
férordningen (EU) 2016/425. Hela intyget om 6verensstammelse finns pa: www.
asatex.eu/konf
A. Standarder och respektive nummer pa de krav som dessa handskar uppfyller:
Standarderna finns i: Europeiska unionens officiella tidning. Du kan bestédlla dessa hos DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
EN 1SO 21420:2020 - Skyddshandskar - Allménna krav och provningsmetoder for
handskar. Provningsresultat for fingerkénsla, genomford enligt EN 1SO 21420:2020.

EN 388:2016+A1:2018 - Skyddshandskar mot mekaniska risker

EN 388:2016
+A1:2018

Provningskriterier Beddmning
A = Nétningsmotstand 0-4

B = Bladets skdrmotstand (Coupe-test) 0
C=Rivmotstand 0
D = Punkteringsmotstand 0-
E = Skdrmotstand (TDM) enligt EN ISO 13997:1999 A-
F = Slagdampning enligt EN 13594:2015 P

A.B.C.D.E.F

Ju hogre siffran ar desto battre ar provningsresultatet. X innebar ‘Inte provad'. P innebér
‘Produkten har klarat provet!

EN 407:2020 - Skyddshandskar mot termiska risker

EN 407: Kritéria testovania Moznosti hodnotenia EN 407: inceleme kriterleri inceleme secenekleri EN 407: Provningskriterier Beddmningsalternativ
2020 A = reakcia pri horeni 0-4 2020 A =Yanma davranisi 0-4 2020 A = Antédndningsmotstand 0-4
B = kontaktné teplo 0-4 B =Temas Isisi 0-4 B = Kontaktvdarme 0-4
C = konvektivne teplo 0-4 SSS C = Konvektif s 0-4 SSS C = Konvektionsvdrme 0-4
D = vyzarované teplo 0-4 D =Radyan isi 0-4 D = Strdlningsvarme 0-4
E = drobné striekance roztaveného kovu 0-4 E = Erimis metalin kicuk sicramalari 0-4 E = Sma stank av smalt metall 0-4
A.B.C.D.EF F = Velké mnozstvo roztaveného kovu 0-4 A.B.C.D.E.F F = Biiylik miktarlarda erimis metal 0-4 A.B.C.D.EF F = Stora méngder smélt metall 0-4

Oznacenie X' namiesto cisla znamena, Ze rukavice nie st urené na pouZitie, ktoré tento test
oznacuje. VAROVANIE: Rukavice s uroviiou 0 alebo X pre obmedzené Sirenie plamena nesmu
prist do kontaktu s otvorenym ohiilom. Maximalne vystavenie pouzivatela teplote 100 °C pocas
15 s kontaktu. Vysledky sa ziskavaju z potiahnutej dlafiovej ¢asti rukavic.

B. Ucel poutzitia, oblasti pouzitia a postidenie rizik

Tieto rukavice su urcené na ochranu pred strednymi rizikami. Tieto rukavice zodpovedaju
uvedenym technickym normam. Upozoriiujeme, Ze nie je mozné nasimulovat redlne aplika¢né
podmienky, a preto sa musi rozhodnut len uzivatel, ¢i st rukavice na planované pouzitie vhodné
alebo nie. Vyrobca nezodpovedd za neprimerané pouzivanie produktu. Skor ako rukavice
poutzijete, mali by ste posudit sekundarne riziko, aby ste zistili, ¢i su tieto rukavice pre planované
pouzitie vhodné. Respektujte vyznacené piktogramy a vykonové stupne.

Preventlvne opatrenia pri pouzivani

Tieto rukavice nikdy nepondrajte do chemickych substanci, ani ich nevystavujte kontaktu s chemickymi substanciami.

Tieto rukavice nepouzivajte na ochranu pred zibkovanymi hranami, alebo reznymi hranami, resp. na ochranu pred otvorenym
ohriom.

Ak potrebujete rukavice pouzit v stvislosti s tepelnym vplyvom, uistite sa, ¢i rukavice zodpovedaju poziadavkam EN407, a ¢i
boli testované z hladiska ich potrieb.

Nepouzivajte rukavice v blizkosti pohyblivych Casti stroja, pretoze hroz rizike ich zachytenia.

Skor ako rukavice pouZijete, pozorne ich skontrolujte, ¢i nevykazuji poskodenie alebo nedostatky.

Ak rukavice spliaji poziadavky kladené na pevnost proti prepichnutiu v zmysle EN 388:2016, to este neznamend, Ze rukavice
poskytuj ochranu aj proti perforovaniu pomocou ostrych objektov, ako st napr. injekné ihly.

« Niejeznédme, Ze by rukavice obsahovali Skodlivé Iétky. Ak rukavice obsahuju latex, moze to spasobit alergickd reakciu. V pripade
precnhvenostl vyhladajte lekdrsku pomoc.

Dalsie informécie o povolenych teplotach a dlzke nosenia ziskate od vyrobcu. Ochrannd dcinnost rukavic sa meria na vnutornej
strane ruky. V pripade viacvrstvovych rukavic plati ochrannd dcinnost pre v3etky vrstvy. Pred pouZitim je potrebné rukavice
skontrolovat, i nie sti poskodené alebo majti nedostatky. Mokré rukavice mozu stratit svoju izolacnti schopnost a nesmi prist
do kontaktu s otvorenym ohiiom, pretoZe neposkytujui ochranu proti ohiiu. Pri obliekani dbajte na to, aby boli ruky a rukavice
Gisté, aby velkost sedela a rukavice spravne priliehali — najma na prstoch a medzi prstami. V pripade silného znecistenia
alebo potenia by sa rukavice mali vysusit alebo v pripade potreby vymenit. PouZité materidly su povazované za bezpecné. Pre
odolnost proti prerezaniu je rozhodujtci test TDM, test Coupe sl(zi iba ako orientacna hodnota.

Pri pouzivani dotykového displeja funguje ovladanie iba palcom a ukazovakom. DéleZité je tesné priliehanie. Funkcia zavisi
od konkrétneho zariadenia, teploty a vihkosti vzduchu. Dotykova funkcia zariadenia musi byt aktivovand a v pripade potreby
nastavend. Vzhladom na vodivé materidly na palci a ukazovaku sa rukavice nesmu pouzivat v oblastiach so statickou elektrinou
alebo nebezpecenstvom drazu elektrickym pridom.

C. Cistenie, o$etrovanie a dezinfekcia
Ak sa planuje opdtovné pouzitie, necistoty sa daju z rukavice odstranit pomocou vlhkej
handri¢ky. Rukavica by sa nemala ponechat v znecistenom stave.
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D. Skladovanie a starnutie
Skladujte v chlade a suchu bez priameho dopadu sine¢ného svetla, mimo zapalnych zdrojov,
najlepsie v origindlnom obale. Ak budete rukavice skladovat v sulade s odporu¢enim, uvedené
ochranné funkcie sa nezmenia az do troch rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny
na etikete na produkte. Skuto¢nu expira¢nud dobu nie je mozné presne Specifikovat, tato zavisi
od konkrétneho pouzivania produktu.
E. Likvidacia
Pouzité produkty moézu byt kontaminované ekologicky zédvadnymi alebo nebezpeénymi
substanciami. Rukavice zlikvidujte v stlade s lokalne aplikovatelnymi pravnymi normami.

Dalsie technické informacie najdete na, www.asatex.eu

Bir say1 yerineX'isareti, eldivenlerin bu test kapsamindaki kullanim icin tasarlanmadigi anlamina
gelir. UYARI: Rukavice s Urovriou 0 alebo X pre obmedzené Sirenie plamena nesmu prist do
kontaktu s otvorenym ohriom. Maximélne vystavenie pouzivatela teplote 100 °C pocas 15 s
kontaktu. Sonuglar eldivenlerin kaplanmis avug ici bélgesinden alinmistir.

B. Amag, uygulama alanlari ve risk degerlendirmesi

Bu eldivenler orta dereceli risklere karsi koruma amaclidir. Bu eldivenler belirtilen teknik
normlara uygundur. Asil kullanim kosullarinin tespit edilemeyecedi ve bu nedenle kullanicinin
sadece eldivenlerin amaglanan uygulamaya uygun olup olmadigi konusunda karar vermesi
gerektigi unutulmamaldir. Uretici, Griinin yanls kullanilmasindan dogacak sonuglardan
sorumlu tutulamaz. Bu nedenle, bu eldivenlerin kullanim amacina uygun olup olmadigini
belirlemek icin kullaniimadan 6nce arta kalan bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Basili
simgeleri ve performans seviyelerini dikkate alin.

Kullanim esnasinda alinmasi gereken dnlemler

+ Bueldivenleri asla kimyasal maddelere daldirmayiniz veya kimyasal maddelerle temas ettirmeyiniz.

- Bueldivenleri tirtiklr kenarlardan korunma veya kesme veya acik alevlere karst korumak icin kullanmayniz.

- Ist uygulamalan iin eldiven gerekiyorsa, eldivenlerin ENAO7 gereksinimlerini kargiladigindan ve gereksiniml
edildiginden emin olunuz.

Hareketli makine parcalarinin yakininda eldiven kullanmayin ciinkii bu parcalara takilma riski vardir.

Hatalan veya kusurlan énlemek icin kullanmadan dnce eldivenleri dikkatlice inceleyiniz.

Eldivenler EN 388: 2016'nin pervane kuvveti gereksinimlerini karsiliyorsa, eldivenlerin keskin nesnelerle delinmelere karsi
koruma saglamasi beklenemez. Enjeksiyon ignelerine karst.

Eldivenlerin herhangi bir zararll madde icermedigi bilinmektedir. Eldiven lateks iceriyorsa, alerjik reaksiyona neden olabilir.
Asiri duyarlilik durumunda liitfen tibbi yardim alin.

Izin verilen sicaklik ve kullanim siiresi hakkinda daha fazla bilgiyi tireticiden alabilirsiniz. Eldivenlerin koruyucu etkisi avug
icinden dlgiliir. Cok katmanli eldivenlerde koruma performansi tiim katmanlar icin gecerlidir. Kullanmadan dnce eldivenlerde
hasar veya kusur olup olmadigi kontrol edilmelidir. Islak eldivenler yalitim dzelligini kaybedebilir ve alevden korunmadiklari
icin acik atesle temas ettirilmemelidir. Giydirirken ellerin ve eldivenlerin temiz oldugundan, bedenin uygun oldugundan ve
eldivenin ozellikle parmaklarda ve parmak aralarinda dogru oturdugundan emin olun. Eger eldivenler cok kirlenmisse veya
terlemisse, kurutulmali veya gerekirse degistirimelidir. Kullanilan malzemeler zararsizdir. Kesilme direnci icin TDM testi
belirleyicidir, Coupe testi sadece kilavuz amaclidir.

Dokunmatik ekranlarda, kumanda sadece basparmak ve isaret parmagi ile calisir. Bu durumda eldivenlerin siki oturmasi
onemlidir. Islev, ilgili cihaza, sicakiiga ve nem oranmna baglidir. Gihazin dokunmatik ilevi etkinlestirilmeli ve gerekirse
ayarlanmalidir. Bagparmak ve isaret parmagindaki iletken malzemeler nedeniyle, eldivenler statik elektrik yiikii veya elektrik
carpmasl tehlikesi olan alanlarda kullaniimamalidir.

inize gore test

C. Temizlik, bakim ve dezenfeksiyon
Ak sa planuje opatovné pouzitie, necistoty sa daju z rukavice odstranit pomocou vlhkej
handri¢ky. Rukavica by sa nemala ponechat v znecistenom stave.
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D. Depolama ve eskime
Dogrudan glines 1sigina maruz olmayan serin ve kuru, tercihen orijinal ambalajinda, tutusturucu
kaynaklarindan uzakta saklayiniz. Eldivenler tavsiye edildigi sekilde saklanirsa, belirtilen
koruma &zellikleri, Gretim tarihinden itibaren (¢ yila kadar degismeyecektir. Uretim tarihi tiriin
tzerindeki etikette verilmistir. Gercek son kullanma stiresi tam olarak belirtilemez ve trGnin
ozel kullanimina baghdir.
E. Imha /bertaraf edilmesi
Kullanilan Grinler cevreye zararli veya tehlikeli maddelerle kirlenmis olabilir. Eldivenlerin imha/
bertaraf edilmesi gegerli yerel standartlara uygun olarak yapilmalidir.

Daha fazla teknik bilgi icin www.asatex.eu adresini ziyaret ediniz.

Mérkningen‘X'i stallet for en siffra innebar att handskarna inte ar avsedda fér sédan anvandning
som provningen géller. VARNING: Handskar med niva 0- eller niva X-klassning for begransad
flamspridning fér inte komma i kontakt med 6ppen laga. Maximal anvandarexponering 100
°C temperatur under 15 sekunders kontakttid. Resultaten tas fran den belagda handflatan pa
handskarna.

B. Andamalsenlig anvindning, anviandningsomraden och riskbedémning

Dessa handskar skyddar mot medelhdg riskniva. Dessa handskar stammer 6verens med namnda
tekniska standarder. Vi hénvisar emellertid till att de faktiska anvandningsvillkoren inte kan
simuleras och att det dadrfor endast dr anvandaren sjalv som bestimmer om handskarna lampar
sig for den planerade anvandningen eller inte. Tillverkaren fran sager sig allt ansvar for skador
som orsakas av att handskarna inte anvandes andamalsenligt eller pa felaktigt satt. Darfor ska
en beddmning av eventuella kvarstdende risker ske innan anvandningen for att kunna séga om
handskarna verkligen lampar sig den planerade anvéandningen. Observera piktogrammen som
finns pa handskarna och respektive skyddsnivaer.

Fomknghetsatgarder vid anvandningen

Doppa aldrig ner dessa handskar i kemiska substanser och se &ven till att de inte kommer i kontakt med kemiska substanser.
Anvand dessa handskar inte som skydd mot vassa och taggiga kanter eller resp. som skydd Gppen eldslaga.

0Om man behéver handskar for applikationer med vérme sa ar det viktigt att kontrollera att handskarna stammer éverens med
kraven i EN 407 och att de har provats enligt bestaimmelserna i denna standard.

Anvand inte handskar i narheten av rérliga maskindelar eftersom det finns risk att fastna i dem.

Kontrollera handskarna noga innan anvandningen for att utesluta att de har tagit skada pa nagot satt.

+ Om handskarna uppfyller kraven mot punktering enligt EN 388:2016 s& kan man inte automatiskt utga ifran att handskarna
ocksd skyddar mot punktering genom spetsiga objekt som t.ex. injektionsnalar.

Det dr inte kant att handskarna innehaller ndgra skadliga @mnen. Om handsken innehaller latex kan den orsaka allergisk
reaktion. Vid overkanslighet, kontakta ldkare.

Mer information om tilldten temperatur och anvandningstid finns hos tillverkaren. Handskarnas skyddande effekt mats pa
handflatan. For handskar med flera lager galler skyddseffekten for alla lager. Handskarna ska kontrolleras fore anvéndning
for att upptacka eventuella skador eller brister. Véta handskar kan forlora sin isolerande effekt och far inte komma i kontakt
med dppen eld, eftersom de inte ar flamskyddade. Se till att handerna och handskarna &r rena, att storleken passar och att
handskarnasitter korrekt — sarskilt vid fingrarna och mellan fingrarna. Viid kraftig nedsmutsning eller svettning ska handskarna
torkas eller bytas ut vid behov. De anvanda materialen anses vara ofarliga. TDM-testet ar avgdrande for skarfastheten, Coupe-
testet tjdnar endast som riktlinje.

Vid anvandning av pekskérm fungerar mandvreringen endast med tummen och pekfingret. En tat passform ér viktigt.
Funktionen beror pa respektive enhet samt temperatur och luftfuktighet. Enhetens pekfunktion méste aktiveras och justeras
vid behov. Pa grund av ledande material pa tummen och pekfingret far handskarna inte anvéndas i omraden med statisk
elektricitet eller risk for elstotar.

C. Rengoring, skotsel och desinficering
Om handsken ska ateranvandas kan smutsen avlagsnas fran handsken med hjélp av en fuktig
trasa. Handsken far inte lamnas i fororenat skick.
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D. Laggring och aldring
Lagrahandskarnasvaltochtorr,utan kontaktmed direkt solljus, pa avstand fran antandningskallor
och om mdjligt i originalférpackningen. Om handskarna lagras pa rekommenderat satt
forsémras den ndmnda skyddsfunktionen inte i upp till tre ar fran och med tillverkningsdagen.
Tillverkningsdagen star pé en etikett som finns pa produkten. Den exakta héllsbarhetstiden kan
emellertid inte anges eftersom den &r avhangig av hur produkten anvands.
E. Avfallshantering
Anvanda handskar kan vara férorenade med miljofarliga eller farliga substanser. Kasserade
handskar ska darfor hanteras enligt de lokala tillimpliga bestammelserna for avfallshantering.

Mer tekniska informationer finns pa: www.asatex.eu



